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1 Bezpečnost

1.1 Výstražná upozornění související
s manipulací

Klasifikace výstražných upozornění souvise-
jících s manipulací
Výstražná upozornění související s manipu-
lací jsou pomocí výstražných značek a sig-
nálních slov odstupňována podle závažnosti
možného nebezpečí:

Výstražné značky a signální slova
Nebezpečí!
Bezprostřední ohrožení života nebo
nebezpečí závažného zranění osob

Nebezpečí!
Nebezpečí úrazu elektrickým prou-
dem

Varování!
Nebezpečí lehkých zranění osob

Pozor!
Riziko věcných nebo ekologických
škod

1.2 Použití v souladu s určením

Při neodborném používání nebo použití v roz-
poru s určením může dojít k ohrožení zdraví
a života uživatele nebo třetích osob, resp.
k poškození výrobku a k jiným věcným ško-
dám.

Tento produkt je určen pro použití jako vaku-
ový pojistný ventil a umožňuje integraci dvou
topných generátorů.

Použití v souladu s určením zahrnuje:

– dodržování přiložených návodů k obsluze,
instalaci a údržbě výrobku a všech dalších
součástí systému

– instalaci a montáž v souladu se schvále-
ním výrobků a systému

– dodržování všech podmínek prohlídek
a údržby uvedených v návodech.

Použití v souladu s určením zahrnuje kromě
toho instalaci podle třídy IP.

Jiné použití, než je popsáno v tomto návodu,
nebo použití, které přesahuje zde popsaný
účel, je považováno za použití v rozporu s ur-
čením. Každé přímé komerční nebo průmys-
lové použití je také v rozporu s určením.

Pozor!
Jakékoliv zneužití či nedovolené použití je
zakázáno.

1.3 Všeobecné bezpečnostní pokyny

1.3.1 Nebezpečí při nedostatečné
kvalifikaci

Následující práce smějí provádět pouze in-
stalatéři, kteří mají dostatečnou kvalifikaci:

– Montáž
– Demontáž
– Instalace
– Uvedení do provozu
– Údržba
– Oprava
– Odstavení z provozu

▶ Dodržujte všechny návody dodané s vý-
robkem.

▶ Postupujte podle aktuálního stavu tech-
niky.

▶ Dodržujte všechny příslušné směrnice,
normy, zákony a jiné předpisy.

1.3.2 Nebezpečí popálení a opaření
horkými součástmi

▶ Na součástech pracujte, až vychladnou.

1.3.3 Nebezpečí ohrožení života v důsledku
chybějících bezpečnostních zařízení

Schémata obsažená v tomto dokumentu ne-
zobrazují všechna bezpečnostní zařízení ne-
zbytná pro odbornou instalaci.
▶ Instalujte nezbytná bezpečnostní zařízení.
▶ Dodržujte příslušné předpisy, normy

a směrnice.

1.3.4 Nebezpečí zranění při přepravě
v důsledku vysoké hmotnosti výrobku

▶ Výrobek přepravujte minimálně ve dvou
osobách.

1.3.5 Riziko věcných škod v důsledku
mrazu

▶ Neinstalujte výrobek v prostorech ohrože-
ných mrazem.
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1.3.6 Riziko věcných škod v důsledku
použití nevhodného nářadí

▶ Při dotahování nebo povolování šroubo-
vých spojů používejte správné nářadí.

1.4 Předpisy (směrnice, zákony, vyhlášky
a normy)

▶ Dodržujte vnitrostátní předpisy, normy,
směrnice a zákony.
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2 Pokyny k dokumentaci

2.1 Dodržování platné dokumentace

▶ Bezpodmínečně dodržujte všechny návody k obsluze
a instalaci, které jsou připojeny ke komponentám zaří-
zení.

2.2 Uložení dokumentace

▶ Tento návod a veškerou platnou dokumentaci předejte
provozovateli zařízení.

2.3 Platnost návodu

Tento návod platí výhradně pro tyto výrobky:

Výrobek – číslo zboží
VPS R 100/1 M 0010021456

VPS R 200/1 B 0010021457

3 Popis výrobku

3.1 Montáž výrobku

A

B

C

D

A

B

C

D

1

2

3

1 Trubka senzoru pro
teplotní senzor nahoře

2 Trubka senzoru pro
teplotní senzor dole
(pouze u modelu 200L)

3 Vypouštěcí přípojka
G3/4 (pouze u modelu
200L)

A Hydraulická přípojka
G1" 1/2

B Hydraulická přípojka
G1" 1/2

C Hydraulická přípojka
G1" 1/2

D Hydraulická přípojka
G1" 1/2

3.2 Údaje na typovém štítku

Typový štítek obsahuje tyto údaje:

Zkratky/symboly Popis

Sériové č. Obchodní název a sériové
číslo výrobku

„XX“ kg Hmotnost bez náplně

„XX“ L Celkový obsah zásobníku

„XX“ mPa Maximální provozní tlak
zásobníku

„XX“ °C Maximální provozní teplota
zásobníku

3.3 Sériové číslo

Místo instalace typového štítku:

1

Model a sériové číslo jsou uvedeny na typovém štítku (1).

3.4 Označení CE

 

Označením CE se dokládá, že výrobky podle typového štítku
splňují základní požadavky příslušných směrnic.

Prohlášení o shodě je k nahlédnutí u výrobce.

4 Montáž

Všechny rozměry na zobrazeních jsou uvedeny v milimet-
rech (mm).

4.1 Vybalení

1. Vyjměte výrobek z balení.
2. Odstraňte ochranné fólie ze všech součástí výrobku.
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4.2 Kontrola rozsahu dodávky

▶ Zkontrolujte obsah balení.
Platnost: VPS R 100/1 M

Počet Označení

1 Akumulační zásobník

1 Sáček se 3 patkami, 3 podložkami a 6 mati-
cemi

2 Nástěnná montážní lišta

4 Šroub k upevnění nástěnné montážní lišty
na zásobník

1 Dolní kryt, který se při upevnění zásobníku
montuje na stěnu

3 Šroub k upevnění krytu, podložka, záslepka
šroubu

1 Ponorné pouzdro

1 Ucpávka

6 Ucpávka G1"1/2 + těsnění

1 Dokumentace

Platnost: VPS R 200/1 B

Množství Označení

1 Akumulační zásobník

1 Sáček se 3 patkami, 3 podložkami a 6 mati-
cemi

2 Ponorné pouzdro

2 Ucpávka

6 Ucpávka G1"1/2 + těsnění

1 Ucpávka G3/4 k vypouštění zásobníku

1 Příslušná dokumentace

4.3 Rozměry výrobku a přípojky

4.3.1 Zásobník se 100 l

Ø563

23
0

39
0

22
9

6,
5

71
9

55
0

71
0

92
7

256

4.3.2 Zásobník s 200 l

Ø600

75

20
0

46
5

73
0

99
5

12
02

4.4 Minimální vzdálenosti

200 200

15
0

▶ Dodržujte vzdálenosti uvedené v plánu.
▶ Zajistěte, aby přípojky vody byly přístupné ke kontrole.

Dodatečný volný prostor kolem výrobku pomáhá při instalaci
a údržbě.

4.5 Vzdálenost od hořlavých částí

▶ Zajistěte, aby se žádné snadno vznětlivé části nedotýkaly
součástí, protože ty mohou dosahovat teplot přes 80 °C.

▶ Zajistěte minimální vzdálenost mezi snadno vznětlivými
částmi a horkými součástmi.
– Minimální vzdálenost: 200 mm
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4.6 Dodržování požadavků na místo montáže
výrobku

▶ Přesvědčte se, že se prostor, ve kterém je výrobek in-
stalován, neohřívá na maximální doporučenou teplotu
v místnosti.
– Doporučená teplota v místnosti: 20 ℃

▶ Neinstalujte výrobek nad jiným zařízením, které by jej
mohlo poškodit (např. nad sporákem s tvořící se vodní
párou a uvolňováním tuků), nebo v prostoru s velkou
prašností či v korozivním prostředí.

▶ Neinstalujte výrobek pod zařízením, ze kterého by mohly
unikat kapaliny.

▶ Ujistěte se, že prostor, kde se má výrobek umístit, je
dostatečně chráněný před mrazem.

4.7 Zavěšení výrobku

Platnost: VPS R 100/1 M

Pozor!
Nebezpečí zranění při převržení výrobku!

Není-li výrobek řádně upevněn na stěně,
nelze vyloučit, že se překlopí.

▶ Upevněte výrobek ke stěně pomocí
4 bodů upevnění.

▶ Zkontrolujte dotažení matic. Po dotažení
musí závitové tyče vyčnívat z matic.

1. Zajistěte, aby měla stěna dostatečnou nosnost pro
hmotnost naplněného výrobku.
– Hmotnost při napuštění vody: 135 kg

2. Zkontrolujte, zda je dodané upevňovací příslušenství
pro daný druh stěny v pořádku.

1
2

3

3. Odstraňte upevňovací šrouby zásobníku pod paletou.
4. Upevněte dolní kryt pod zásobníkem.

Podmínky: Nosnost stěny dostačuje, upevňovací materiál je pro stěnu
přípustný

A

B

C

D

▶ Namontujte nástěnné montážní lišty na zásobník.
▶ Upevněte zásobník na stěnu.

Podmínky: Nosnost stěny je nedostatečná.

▶ Zajistěte na místě montáže závěsný prvek s potřebnou
nosností. K tomu použijte např. samostatný stojan nebo
předezdívku.

4.8 Odstavení výrobku

Platnost: VPS R 100/1 M

NEBO VPS R 200/1 B

1. Při volbě místa instalace vezměte v úvahu hmotnost
naplněného zásobníku a nosnost podlahy.

Hmotnost při napuštění vody

Platnost: VPS R 100/1 M 135 kg

Platnost: VPS R 200/1 B 246 kg
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1
2

3

4

2. Odstraňte upevňovací šrouby zásobníku pod paletou.
3. Namontujte 3 dodané patky na dolní stranu zásobníku.

4. Vyrovnejte výrobek pomocí nastavitelných patek a vo-
dováhy.

5 Instalace

5.1 Hydraulická instalace

5.1.1 Hydraulická přípojka

Pozor!
Nebezpečí poškození znečištěným vede-
ním!

Cizí tělesa jako pozůstatky po sváření, zbytky
těsnění nebo nečistoty ve vodovodních po-
trubích mohou poškodit kotel.

▶ Před instalací topný systém důkladně
propláchněte.

Pozor!
Nebezpečí poškození přenosem tepla při
pájení.

Teplo přenášené při pájení může vést k po-
škození expandovaného polypropylenu ko-
lem výrobku a těsnění připojovacích kusů.

▶ Chraňte izolační kryt výrobku.
▶ Připojovací kusy nepájejte, jsou-li k vý-

robku přišroubovány.

Pozor!
Nebezpečí poškození vlivem koroze!

Plastové trubky v topném systému, které
nejsou nepropustné, umožňují pronikání
vzduchu do topné vody a korozi v okruhu
zdroje tepla a kotli.

▶ Použijete-li v topném systému plastové
trubky, které nejsou difuzně těsné, zajis-
těte systémové oddělení montáží exter-
ního výměníku tepla mezi kotel k vytápění
a topný systém.

1. V nejnižším bodě systému namontujte vypouštěcí ko-
hout.

2. Připojte okruhy podle druhu systému v souladu s níže
uvedenými schématy.

Platnost: VPS R 200/1 B

1

▶ Připojte vypouštěcí kohout k vypouštěcí přípojce zá-
sobníku.

▶ Nepřipojíte-li vypouštěcí kohout, namontujte vypouš-
těcí ucpávku (1), aby byla zajištěna těsnost zásob-
níku.
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5.1.2 Hydraulické schéma připojení

5.1.2.1 Případ č. 1

2

1

2

1

3

4

4

3

1 Tepelné čerpadlo

2 Kotel k vytápění

3 Topný okruh

4 Záslepka

5.1.2.2 Případ č. 2

1

1

2

3

3

3

3

2

1 Tepelné čerpadlo

2 Topný okruh

3 Záslepka

5.1.2.3 Případ č. 3

1

3

3

3

3

3

1 2

3

2

1 Tepelné čerpadlo

2 Topný okruh

3 Záslepka

5.1.2.4 Případ č. 4

4

1 3

2

2

1

3

4

4

4

1 Tepelné čerpadlo

2 Kotel k vytápění

3 Topný okruh

4 Záslepka
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5.2 Zapojení

Pokyn
Není-li dodán teplotní senzor, musí být objednán
samostatně.

1

2

3

1. Trubku senzoru (1) našroubujte do zásobníku.
2. Ucpávku (2) našroubujte do trubky senzoru (1).
3. Pro zasunutí teplotního senzoru (3) do trubky senzoru

(1) použijte tepelně vodivý tuk.

Platnost: VPS R 200/1 B

▶ Pro zajištění těsnosti zásobníku instalujte zásadně
2 trubky senzoru, i když používáte pouze jeden tep-
lotní senzor.

6 Uvedení do provozu

1. Při napouštění dodržujte návod k instalaci topných ge-
nerátorů.

2. Zkontrolujte, zda je správně provedeno hydraulické
a elektrické připojení.

3. Zkontrolujte, zda jsou přípojky těsné.
4. Odvzdušněte topný systém.

6.1 Odvzdušnění výrobku

Platnost: VPS R 100/1 M

1

A

B C

▶ Při napouštění topného okruhu vodou otevřete od-
vzdušňovací ventil (1).

Platnost: VPS R 200/1 B

1 B C

▶ Při napouštění topného okruhu vodou otevřete od-
vzdušňovací ventil (1).

1. Odvzdušňovací ventil zavřete, jakmile voda vytéká
(v případě potřeby tento postup vícekrát opakujte).

2. Zkontrolujte, zda je spojení pro vypouštění vzduchu
těsné.

6.2 Tepelná izolace výrobku

Výrobek má k dispozici tepelněizolační plášť.

Na přípojkách vody a ucpávkách dochází ke značné výměně
tepla, nejsou-li izolovány.

V topném provozu vede tato výměna tepla k omezení top-
ného výkonu a snížení úrovně teploty.
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Pokyn
V chladicím provozu vede tato výměna tepla
k omezení výkonu systému a ke zvýšení
úrovně teploty, což následně způsobuje silnější
kondenzaci.

▶ Proveďte tepelnou izolaci přípojek vody, výpustných
ucpávek na zásobníku a všech ostatních vedení, abyste
omezili výměnu tepla a snížili riziko kondenzace.

7 Předání výrobku provozovateli

▶ Po ukončení instalace ukažte uživateli polohu a funkci
bezpečnostních zařízení.

▶ Informujte provozovatele zejména o bezpečnostních po-
kynech, které musí dodržovat.

▶ Informujte provozovatele o nutnosti provádět údržbu vý-
robku v určených intervalech.

8 Nákup náhradních dílů

Originální díly výrobku byly certifikovány výrobcem v souladu
s ověřením shody. Používáte-li při údržbě nebo opravě jiné,
necertifikované, resp. neschválené díly, může dojít k zániku
souladu výrobku, který tak již neodpovídá platným normám.

Důrazně doporučujeme, abyste používali originální náhradní
díly výrobce, protože je tím zaručen bezporuchový a bez-
pečný provoz výrobku. Informace o dostupných originálních
náhradních dílech získáte na kontaktní adrese, která je uve-
dena na zadní straně příslušného návodu.

▶ Potřebujete-li při údržbě nebo opravě náhradní díly, pou-
žívejte výhradně ty, které jsou pro výrobek schváleny.

9 Vypouštění výrobku

Platnost: VPS R 100/1 M

▶ Vypusťte výrobek nejspodnější hydraulickou přípojkou
zásobníku.

Platnost: VPS R 200/1 B

1

▶ Pro vypuštění výrobku vytočte ucpávku (1) ven.

10 Definitivní odstavení z provozu

1. Vypusťte výrobek.
2. Demontujte výrobek.
3. Předejte výrobek včetně součástí k recyklaci nebo jej

uložte.

11 Recyklace a likvidace

▶ Likvidaci obalu přenechejte autorizovanému instalatérovi,
který výrobek instaloval.

Je-li výrobek označen touto značkou:

▶ V tomto případě nelikvidujte výrobek v domovním od-
padu.

▶ Místo toho odevzdejte výrobek do sběrného místa pro
stará elektrická nebo elektronická zařízení.

Obsahuje-li výrobek baterie, které jsou označeny touto
značkou, mohou obsahovat zdravotně a ekologicky škodlivé
látky.

▶ V tomto případě likvidujte baterie v odběrném místě pro
baterie.

12 Záruka a servis

12.1 Záruka

Informace o záruce výrobce obdržíte na kontaktní adrese na
zadní straně.

12.2 Servis

Kontaktní údaje našeho servisu jsou uvedeny na zadní
straně nebo na našich webových stránkách.
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Příloha

A Technické údaje
Technické údaje

VPS R 100/1 M VPS R 200/1 B

Jmenovitý objem 101 l 202 l

Vnější průměr zásobníku 550 mm 600 mm

Výška zásobníku 932 mm 1 202 mm

Hmotnost bez náplně 34 kg 44 kg

Hmotnost při napuštění vody 135 kg 246 kg

Materiál zásobníku a přípojek Ocel Ocel

Rozsah tlaku vody 0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

Maximální provozní teplota 95 ℃ 95 ℃

Průměr hydraulických přípojek G1" 1/2 G1" 1/2

Průměr trubky senzoru G1/2 G1/2
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1 Sikkerhed

1.1 Handlingsrelaterede advarsler

Klassificering af handlingsrelaterede ad-
varsler
De handlingsrelaterede advarsler er forsynet
med advarselssymboler og signalord, der
passer til farens mulige omfang.

Advarselssymboler og signalord
Fare!
Umiddelbar livsfare eller fare for al
vorlige kvæstelser

Fare!
Livsfare på grund af elektrisk stød

Advarsel!
Fare for lette kvæstelser

Forsigtig!
Risiko for materielle skader eller mil
jøskader

1.2 Korrekt anvendelse

Alligevel kan brugeren eller tredjemand ud
sættes for fare, evt. med døden til følge, og
produktet samt andre ting kan blive beskadi
get som følge af enhver form for forkert brug.

Dette produkt er beregnet til at blive anvendt
som vakuumbryder, og det muliggør integra
tion af to varmegeneratorer.

Korrekt anvendelse omfatter:

– overholdelse af de medfølgende betje
nings, installations og vedligeholdelses
vejledninger til produktet samt alle øvrige
anlægskomponenter

– installation og montering i overensstem
melse med apparatets og systemets god
kendelse

– overholdelse af alle de eftersyns og ser
vicebetingelser, der fremgår af vejlednin
gerne.

Anvendelse i overensstemmelse med formå
let omfatter desuden installation iht. IPklas
sen.

Anden anvendelse end den, der er beskrevet
i denne vejledning, og anvendelse, der går
ud over den her beskrevne, er forkert. Forkert
anvendelse omfatter også enhver umiddelbar
kommerciel og industriel anvendelse.

Bemærk!

Enhver ikkegodkendt anvendelse er forbudt.

1.3 Generelle sikkerhedsanvisninger

1.3.1 Fare som følge af utilstrækkelig
kvalifikation

Følgende arbejder må kun udføres af en
VVSinstallatør med tilstrækkelige kvalifika
tioner:

– Montering
– Afmontering
– Installation
– Idrifttagning
– Service
– Reparation
– Standsning

▶ Følg alle de vejledninger, der fulgte med
produktet.

▶ Gå frem i henhold til den højeste standard.
▶ Overhold alle gældende retningslinjer,

normer, love og andre forskrifter.

1.3.2 Fare for forbrænding eller skoldning
som følge af varme komponenter

▶ Der må først udføres arbejde på kompo
nenterne, når de er kølet af.

1.3.3 Livsfare – manglende
sikkerhedsudstyr

Skemaerne i dette dokument viser ikke alt
sikkerhedsudstyr, der er nødvendigt til korrekt
installation.

▶ Installer det nødvendige sikkerhedsudstyr i
anlægget.

▶ Overhold de gældende nationale og inter
nationale love, standarder og direktiver.

1.3.4 Fare for kvæstelser ved transport på
grund af høj produktvægt!

▶ Vær mindst to personer om at transportere
produktet.

1.3.5 Risiko for materiel skade på grund
af frost

▶ Installer ikke produktet i rum med frostri
siko.
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1.3.6 Risiko for materiel skade på grund
af uegnet værktøj

▶ Brug korrekt værktøj til at løsne eller
spænde skrueforbindelserne.

1.4 Forskrifter (direktiver, love,
standarder)

▶ Overhold de gældende forskrifter, standar
der, direktiver og love.
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2 Henvisninger vedrørende
dokumentationen

2.1 Overholdelse af øvrig dokumentation

▶ Følg altid alle de drifts og installationsvejledninger, der
leveres med anlæggets komponenter.

2.2 Opbevaring af dokumentation

▶ Giv denne vejledning samt alle andre gældende bilag
videre til den systemansvarlige ejer.

2.3 Vejledningens gyldighed

Denne vejledning gælder kun for følgende produkter:

Produkt - artikelnummer

VPS R 100/1 M 0010021456

VPS R 200/1 B 0010021457

3 Produktbeskrivelse

3.1 Produktopbygning

A

B

C

D

A

B

C

D

1

2

3

1 Følerrør til temperatur
sensor foroven

2 Følerrør til temperatur
sensor forneden (kun
ved model 200L)

3 Tømningstilslutning
G3/4 (kun ved model
200L)

A Hydrauliktilslutning G1"
1/2

B Hydrauliktilslutning G1"
1/2

C Hydrauliktilslutning G1"
1/2

D Hydrauliktilslutning G1"
1/2

3.2 Angivelser på typeskiltet

Typeskiltet indeholder følgende oplysninger:

Forkortelser/symboler Beskrivelse

Serienr. Produktets handelsnavn og
serienummer

"XX" kg Nettovægt

"XX" L Beholderindhold i alt

"XX" mPa Beholderens maksimale
driftstryk

"XX" °C Beholderens maksimale
driftstemperatur

3.3 Serienummer

Anbringelsessted for typeskilt:

1

Model og serienummer står på typeskiltet (1).

3.4 CE-mærkning

 

CEmærkningen dokumenterer, at produkterne i henhold til
typeskiltet overholder de grundlæggende krav i de relevante
direktiver.

Overensstemmelseserklæringen foreligger hos producenten.

4 Montering

Alle mål på illustrationerne er angivet i millimeter (mm).

4.1 Udpakning

1. Tag produktet ud af emballagen.

2. Fjern beskyttelsesfolien fra alle produktets komponen
ter.
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4.2 Kontrol af leveringsomfanget

▶ Kontrollér kolliets indhold.

Gyldighed: VPS R 100/1 M

Antal Betegnelse

1 Bufferbeholder

1 Pose med 3 fødder, 3 spændeskiver og 6
møtrikker

2 Vægfastgørelsesliste

4 Bolt til fastgørelse af vægfastgørelseslisten
på beholderen

1 Nederste afdækning, der skal anbringes ved
fastgørelse af beholderen på væggen

3 Bolt til fastgørelse af afdækningen, spænde
skive, boltens skærmplade

1 Følerlomme

1 Pakbøsning

6 Prop G1"1/2 + pakning

1 Dokumentationsmaterialer

Gyldighed: VPS R 200/1 B

Mængde Betegnelse

1 Bufferbeholder

1 Pose med 3 fødder, 3 spændeskiver og 6
møtrikker

2 Følerlomme

2 Pakbøsning

6 Prop G1"1/2 + pakning

1 Prop G3/4 til tømning af beholder

1 Medfølgende dokumentation

4.3 Produktets og tilslutningernes mål

4.3.1 Beholder med 100 liter

Ø563

23
0

39
0

22
9

6,
5

71
9

55
0

71
0

92
7

256

4.3.2 Beholder med 200 liter

Ø600

75

20
0

46
5

73
0

99
5

12
02

4.4 Mindsteafstande

200 200

15
0

▶ Overhold de afstande, der er angivet på tegningen.

▶ Sørg for, at vandforsyningstilslutningerne er tilgængelige
for kontroller.

Ekstra plads omkring produktet er en fordel i forbindelse med
installation og vedligeholdelse.

4.5 Afstand til brændbare dele

▶ Sørg for, at ingen letantændelige dele berører kompo
nenterne, da disse kan opnå temperaturer på over 80°C.

▶ Sørg for at sikre minimumsafstanden mellem de letan
tændelige dele og de varme komponenter.

– Min. afstand: 200 mm
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4.6 Overhold kravene til opstillingsstedet

▶ Sørg for, at det rum, som produktet opstilles i, ikke var
mes op til den maksimalt anbefalede rumtemperatur.

– Anbefalet rumtemperatur: 20 ℃
▶ Installer ikke produktet over en anden enhed, som kan

beskadige produktet (f.eks. over et komfur med udvikling
af vanddamp og frigørelse af fedt) eller i et rum med stor
støvbelastning eller korroderende omgivelser.

▶ Installer ikke produktet under en enhed, hvorfra der kan
løbe væsker ud.

▶ Sørg for, at rummet, som produktet skal opstilles i, er
tilstrækkeligt beskyttet mod frost.

4.7 Ophængning af produktet

Gyldighed: VPS R 100/1 M

Forsigtig!
Fare for kvæstelser hvis produktet vælter!

Så længe produktet ikke er fastgjort forsvar
ligt på væggen, kan det ikke udelukkes, at
produktet vælter.

▶ Fastgør produktet ved hjælp af de 4 fast
gørelsespunkter på væggen.

▶ Kontrollér møtrikkernes tilspænding. Efter
tilspændingen skal gevindstifterne rage ud
over møtrikkerne.

1. Kontrollér, at væggen har tilstrækkelig bæreevne til at
kunne bære vægten af det fyldte produkt.

– Montage vægt fyldt med vand: 135 kg

2. Kontrollér, om det medfølgende monteringstilbehør er
egnet til den pågældende væg.

1
2

3

3. Fjern beholderens fastgørelsesskruer under pallen.

4. Fastgør den nederste afdækning under beholderen.

Betingelser: Væggens bæreevne er tilstrækkelig, monteringsmaterialet er
godkendt til væggen

A

B

C

D

▶ Anbring vægophængslisterne på beholderen.

▶ Fastgør beholderen på væggen.

Betingelser: Væggens bæreevne er ikke tilstrækkelig

▶ Sørg for at montere en ophængningsindretning med til
strækkelig bæreevne på installationsstedet. Brug ek
sempelvis enkeltstående holdere eller opmuring af et
ekstra lag sten.

4.8 Henstilling af produktet

Gyldighed: VPS R 100/1 M

ELLER VPS R 200/1 B

1. Tag ved valget af opstillingssted hensyn til vægten af
den fyldte beholder og gulvets bæreevne.

Montage vægt fyldt med vand

Gyldighed: VPS R 100/1 M 135 kg

Gyldighed: VPS R 200/1 B 246 kg
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1
2

3

4

2. Fjern beholderens fastgørelsesskruer under pallen.

3. Monter de 3 medfølgende fødder forneden på beholde
ren.

4. Juster produktet ved hjælp af de indstillelige fødder og
et vaterpas.

5 Installation

5.1 Hydraulisk installation

5.1.1 Hydraulisk tilslutning

Forsigtig!
Fare for beskadigelse på grund af tilstop-
pede rør!

Fremmedlegemer som svejserester, pak
ningsrester eller urenheder i vandrørene kan
medføre skader på kedlen.

▶ Gennemskyl varmeanlægget grundigt før
installation.

Forsigtig!
Fare for skader på grund af varmeoverfør-
sel ved lodning.

Den ved lodningen overførte varme kan føre
til beskadigelse af det ekspanderede polypro
pylen omkring produktet og af tilslutnings
stykkernes pakninger.

▶ Beskyt produktets isolerende kabinet.
▶ Lod ikke tilslutningsstykkerne, hvis de skal

skrues på produktet.

Forsigtig!
Fare for skader som følge af korrosion!

Anvendelse af ikkediffusionstætte kunststof
rør i varmeanlægget medfører, at der trænger
luft ind i anlægsvandet, hvilket medfører kor
rosion i varmegiverkredsen og kedlen.

▶ Ved anvendelse af ikkediffusionstætte
kunststofrør i varmeanlægget skal der
foretages en opdeling af systemet ved at
indsætte en ekstern varmeveksler mellem
kedel og varmeanlæg.

1. Anbring en tømningshane på anlæggets nederste
punkt.

2. Luk kredsløbene afhængigt af dit anlæg iht. de ske
maer, der er vist i det følgende.

Gyldighed: VPS R 200/1 B

1

▶ Tilslut en tømningshane på beholderens tømningstil
slutning.

▶ Hvis du ikke tilslutter en tømningshane, skal du an
bringe tømningsproppen (1) for at sikre beholderens
tæthed.
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5.1.2 Hydraulik-tilslutningsdiagrammer

5.1.2.1 Tilfælde nr. 1

2

1

2

1

3

4

4

3

1 Varmepumpe

2 Kedel

3 Varmekreds

4 Prop

5.1.2.2 Tilfælde nr. 2

1

1

2

3

3

3

3

2

1 Varmepumpe

2 Varmekreds

3 Prop

5.1.2.3 Tilfælde nr. 3

1

3

3

3

3

3

1 2

3

2

1 Varmepumpe

2 Varmekreds

3 Prop

5.1.2.4 Tilfælde nr. 4

4

1 3

2

2

1

3

4

4

4

1 Varmepumpe

2 Kedel

3 Varmekreds

4 Prop
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5.2 Tilslutning af ledninger

Bemærk

Hvis temperatursensoren ikke medfølger, skal den
bestilles separat.

1

2

3

1. Skru følerrøret (1) ind i beholderen.

2. Skru pakbøsningen (2) ind i følerrøret (1).

3. Anvend varmeledende fedt, når temperatursensoren (3)
skal indsættes i følerrøret (1).

Gyldighed: VPS R 200/1 B

▶ For at sikre beholderens tæthed skal du principielt
installere de 2 følerrør, selv om der kun benyttes en
temperatursensor.

6 Idrifttagning

1. Følg installationsvejledningen til varmegeneratorerne
ved påfyldningen.

2. Kontrollér, om de hydrauliske og elektriske tilslutninger
er foretaget korrekt.

3. Kontrollér, om tilslutningerne er tætte.

4. Udluft dit varmeanlæg.

6.1 Udluftning af produkt

Gyldighed: VPS R 100/1 M

1

A

B C

▶ Åbn udluftningsventilen (1) ved påfyldning af vand på
varmekredsen.

Gyldighed: VPS R 200/1 B

1 B C

▶ Åbn udluftningsventilen (1) ved påfyldning af vand på
varmekredsen.

1. Luk udluftningsventilen, så snart der løber vand ud
(gentag denne foranstaltning flere gange efter behov).

2. Kontrollér, om luftudskillerforbindelsen er tæt.

6.2 Varmeisolering af produktet

Produktet har en varmeisolerende beklædning.

Der vil være en betragtelig varmeudveksling ved vandtilslut
ningerne og propperne, hvis de ikke er varmeisolerede.

I varmedrift medfører denne varmeudveksling en forringelse
af varmeydelsen og en sænkning af temperaturniveauet.

Bemærk

I køledrift medfører denne varmeudveksling en
forringelse af systemets ydelse og en forhøjelse af
temperaturniveauet, hvilket igen medfører en øget
kondensation.
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▶ Foretag varmeisolering af vandtilslutningerne, ud
løbspropperne på beholderen og alle andre ledninger for
at begrænse varmeudvekslingen dermed kondensations
risikoen.

7 Overdragelse af produktet til ejeren

▶ Vis brugeren, hvor sikkerhedsanordningerne er placeret,
og hvordan de fungerer, når installationen er afsluttet.

▶ Gør især ejeren opmærksom på de sikkerhedsanvisnin
ger, som skal overholdes.

▶ Informer ejeren om, at det er nødvendigt, at der foretages
service af produktet med de foreskrevne intervaller.

8 Fremskaffelse af reservedele

Produktets originale komponenter er certificeret af produ
centen ved overensstemmelsesprøvningen. Hvis der ved
vedligeholdelse eller reparation anvendes andre, ikkecertifi
cerede dele, kan det resultere i, at produktets overensstem
melse bortfalder, og produktet derfor ikke længere opfylder
de gældende normer.

Vi anbefaler derfor på det kraftigste, at der kun anvendes ori
ginale reservedele fra producenten, da man dermed er sik
ker på, at produktet fungerer problemfrit og sikkert. Hvis du
vil have oplysninger om de tilgængelige originale reserve
dele, skal du henvende dig på kontaktadressen, som frem
går af bagsiden af vejledningen.

▶ Hvis der skal bruges reservedele til vedligeholdelse eller
reparation, må du kun anvende reservedele, som er god
kendt til produktet.

9 Tømning af produktet

Gyldighed: VPS R 100/1 M

▶ Tøm produktet via beholderens nederste hydrauliktil
slutning.

Gyldighed: VPS R 200/1 B

1

▶ Skru proppen (1) ud for at tømme produktet.

10 Endelig standsning

1. Tøm produktet.

2. Afmonter produktet.

3. Tilfør produktet inklusive komponenterne til genanven
delse, eller deponer det.

11 Genbrug og bortskaffelse

▶ Bortskaffelsen af emballagen overlades til den installatør,
der har installeret produktet.

Hvis produkter er forsynet med dette mærke:

▶ Produktet må i så fald ikke bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.

▶ Aflever i stedet produktet til et indsamlingssted for brugte
elektriske og elektroniske apparater.

Hvis produktets batterier er forsynet med dette mærke,
kan batterierne indeholde sundheds eller miljøskadelige
substanser.

▶ Bortskaf i så fald batterierne på et indsamlingssted for
batterier.

12 Garanti og kundeservice

12.1 Garanti

Du kan rekvirere informationer om producentgarantien på
kontaktadressen, der er angivet på bagsiden.

12.2 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice findes på bagsiden
eller på vores hjemmeside.
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Tillæg

A Tekniske data

Tekniske data

VPS R 100/1 M VPS R 200/1 B

Nominelt indhold 101 l 202 l

Beholderens udvendige diameter 550 mm 600 mm

Beholderens højde 932 mm 1.202 mm

Nettovægt 34 kg 44 kg

Montage vægt fyldt med vand 135 kg 246 kg

Beholderens og tilslutningernes materiale Stål Stål

Vandtrykområde 0,1 … 0,3 MPa

(1,0 … 3,0 bar)

0,1 … 0,3 MPa

(1,0 … 3,0 bar)

Maksimal driftstemperatur 95 ℃ 95 ℃

Hydrauliktilslutningernes diameter G1" 1/2 G1" 1/2

Følerrørets diameter G1/2 G1/2
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1 Biztonság

1.1 Kezelésre vonatkozó
figyelmeztetések

A műveletekre vonatkozó figyelmeztetések
osztályozása
A műveletekre vonatkozó figyelmeztetések
osztályozása az alábbiak szerint figyelmez-
tető ábrákkal és jelzőszavakkal a lehetséges
veszély súlyossága szerint történik:

Figyelmeztető jelzések és jelzőszavak
Veszély!
Közvetlen életveszély vagy súlyos
személyi sérülések veszélye

Veszély!
Áramütés miatti életveszély

Figyelmeztetés!
Könnyebb személyi sérülés veszélye

Vigyázat!
Anyagi és környezeti károk kocká-
zata

1.2 Rendeltetésszerű használat

Szakszerűtlen vagy nem rendeltetésszerű
használat esetén a felhasználó vagy harma-
dik személy testi épségét és életét fenyegető
veszély állhat fenn, ill. megsérülhet a termék,
vagy más anyagi károk is keletkezhetnek.

Ezt a terméket vákuumtörőként való hasz-
nálatra szántuk, és lehetővé teszi két fűtési
generátor integrációját.

A rendeltetésszerű használat a következőket
jelenti:

– a termék , valamint a rendszer összes to-
vábbi komponenseihez mellékelt üzemel-
tetési, szerelési és karbantartási útmutatói-
nak figyelembe vétele

– a termék- és rendszerengedélynek megfe-
lelő telepítés és összeszerelés

– az útmutatókban feltüntetett ellenőrzési és
karbantartási feltételek betartása.

A rendeltetésszerű használat a fentieken
kívül az IP osztálynak megfelelő szerelést
is magába foglalja.

A jelen útmutatóban ismertetett használattól
eltérő vagy az azt meghaladó használat nem
rendeltetésszerű használatnak minősül. Nem
rendeltetésszerű használatnak minősül a

termék minden közvetlenül kereskedelmi és
ipari célú használata.
Figyelem!
Minden, a megengedettől eltérő használat
tilos.

1.3 Általános biztonsági utasítások

1.3.1 Veszély nem megfelelő
szakképzettség miatt

A következő munkálatokat csak a megfelelő
végzettséggel rendelkező szakember végez-
heti:

– Szerelés
– Szétszerelés
– Telepítés
– Üzembe helyezés
– Karbantartás
– Javítás
– Üzemen kívül helyezés

▶ Vegye figyelembe a termékhez mellékelt
összes útmutatót.

▶ A technika jelenlegi állása szerint járjon el.
▶ Tartsa be a vonatkozó irányelveket, törvé-

nyeket, szabványokat és előírásokat.

1.3.2 Égési vagy forrázási sérülések
veszélye a forró alkatrészek miatt

▶ Minden alkatrészen csak akkor végezzen
munkát, ha az már lehűlt.

1.3.3 Életveszély hiányzó biztonsági
berendezések miatt

Az ebben a dokumentumban található váz-
latokon nem szerepel minden, a szakszerű
telepítéshez szükséges biztonsági berende-
zés.
▶ Telepítse a szükséges biztonsági berende-

zéseket a rendszerben.
▶ Vegye figyelembe a vonatkozó nemzeti és

nemzetközi szabványokat, irányelveket és
törvényeket.

1.3.4 Nehéz tömeg miatti sérülésveszély a
termék szállítása közben

▶ A termék szállítását legalább két személy
végezze.
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1.3.5 Anyagi kár veszélye fagy miatt

▶ Ne szerelje be a terméket fagyveszélyes
helyiségbe.

1.3.6 Anyagi kár kockázata nem megfelelő
szerszám használata révén

▶ A csavarkötések meghúzásához és oldá-
sához mindig megfelelő szerszámot hasz-
náljon.

1.4 Előírások (irányelvek, törvények,
szabványok)

▶ Vegye figyelembe a nemzeti előírásokat,
szabványokat, irányelveket és törvényeket.
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2 Megjegyzések a dokumentációhoz

2.1 Tartsa be a jelen útmutatóval együtt érvényes
dokumentumokban foglaltakat

▶ Feltétlenül tartson be minden, a rendszer részegységei-
hez tartozó üzemeltetési és szerelési útmutatót.

2.2 A dokumentumok megőrzése

▶ Jelen útmutatót, valamint az összes, vele együtt érvé-
nyes dokumentumot adja át a rendszer üzemeltetőjének.

2.3 Az útmutató érvényessége

Ez az útmutató kizárólag az alábbi termékekre érvényes:

Termék – cikkszám
VPS R 100/1 M 0010021456

VPS R 200/1 B 0010021457

3 A termék leírása

3.1 A termék felépítése

A

B

C

D

A

B

C

D

1

2

3

1 Érzékelőcső a felső hő-
mérséklet-érzékelőhöz

2 Érzékelőcső az alsó hő-
mérséklet-érzékelőhöz
(csak a 200L modellnél)

3 Ürítőcsatlakozás G3/4
(csak a 200L modellnél)

A Hidraulikacsatlakozás
G1" 1/2

B Hidraulikacsatlakozás
G1" 1/2

C Hidraulikacsatlakozás
G1" 1/2

D Hidraulikacsatlakozás
G1" 1/2

3.2 Adatok az adattáblán

Az adattábla az alábbi adatokat tartalmazza:

Rövidítések/szimbólumok Leírás

Sorozatszám. A termék kereskedelmi neve
és sorozatszáma

„XX” kg Nettó tömeg

„XX” L Teljes tárolótartalom

„XX” mPa A tároló maximális üzemi
nyomása

„XX” °C A tároló maximális üzemi
hőmérséklete

3.3 Sorozatszám

Az adattábla szerelési helye:

1

A modell és a sorozatszám az adattáblán (1) állnak.

3.4 CE-jelölés

 

A CE-jelölés azt dokumentálja, hogy az adattábla szerinti ké-
szülékek megfelelnek a rájuk vonatkozó irányelvek alapvető
követelményeinek.

A megfelelőségi nyilatkozat a gyártónál megtekinthető.

4 Szerelés

Az ábrákon az összes méret milliméterben (mm) van meg-
adva.

4.1 Kicsomagolás

1. Vegye ki a terméket a csomagolásból.
2. Távolítsa el a védőfóliákat a termék minden alkatrészé-

ről.
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4.2 A szállítási terjedelem ellenőrzése

▶ Ellenőrizze a csomag tartalmát.
Érvényesség: VPS R 100/1 M

Darabszám Megnevezés

1 Puffertároló

1 Tasak 3 lábbal, 3 alátéttel és 6 anyával

2 Fali rögzítőléc

4 Csapszegek a fali rögzítőléc tárolóhoz rögzí-
tésére

1 Alsó burkolat, amelyet a tároló rögzítésekor
a falon kell elhelyezni

3 Csapszegek a burkolat rögzítésére, alátét, a
csapszeg blendéje

1 Merülőhüvely

1 Tömszelence

6 Dugó G1"1/2 + tömítés

1 Dokumentációk

Érvényesség: VPS R 200/1 B

Mennyiség Megnevezés

1 Puffertároló

1 Tasak 3 lábbal, 3 alátéttel és 6 anyával

2 Merülőhüvely

2 Tömszelence

6 Dugó G1"1/2 + tömítés

1 Dugó G3/4 a tároló ürítéséhez

1 Dokumentációk

4.3 A termék és a csatlakozások méretei

4.3.1 100 literes tároló

Ø563

23
0

39
0

22
9

6,
5

71
9

55
0

71
0

92
7

256

4.3.2 200 literes tároló

Ø600

75

20
0

46
5

73
0

99
5

12
02

4.4 Minimális távolságok

200 200

15
0

▶ Tartsa be a vázlaton feltüntetett távolságokat.
▶ Bizonyosodjon meg arról, hogy a vízellátás csatlakozásai

hozzáférhetők az ellenőrzések számára.

A termék körüli kiegészítő szabad tér segíti a szerelést és a
karbantartást.

4.5 Távolság éghető részektől

▶ Bizonyosodjon meg arról, hogy könnyen gyulladó részek
nem érintkeznek az alkatrészekkel, mivel ezek hőmér-
sékletei 80°C feletti értékeket is elérhetnek.

▶ Biztosítson minimális távolságot a könnyen gyulladó ré-
szek és a forró részegységek között.
– Minimális távolság: 200 mm
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4.6 A termék felállítási hellyel szembeni
követelményeinek figyelembe vétele

▶ Bizonyosodjon meg arról, hogy a termék felállítására
szolgáló helyiség hőmérséklete nem éri el az ajánlott
maximális helyiség-hőmérsékletet.
– Ajánlott helyiség-hőmérséklet: 20 ℃

▶ Ne szerelje fel a terméket egy másik készülék fölé, amely
károkat okozhatna benne (pl. tűzhely fölé, amelyen víz-
gőz keletkezik, és amelyről zsír szabadul fel) vagy nagy
porterhelésű helyiségben vagy korrozív környezetben.

▶ Ne szerelje fel a terméket egy másik készülék alá, amely-
ből folyadékok folyhatnak ki.

▶ Ügyeljen arra, hogy a helyiség, amelyben a terméket fel
kívánja állítani, kellően védett legyen a fagytól.

4.7 A termék felakasztása

Érvényesség: VPS R 100/1 M

Vigyázat!
Sérülésveszély a termék felbillenése miatt!

Amíg a termék nincs szabályszerűen a rög-
zítve a falhoz, nem zárható ki a termék felbil-
lenése.

▶ Rögzítse a terméket a 4 rögzítési pont
segítségével a falhoz.

▶ Ellenőrizze az anyák meghúzását. A meg-
húzás után a hernyócsavaroknak túl kell
nyúlni az anyákon.

1. Bizonyosodjon meg arról, hogy a fal teherbírása megfe-
lelő a feltöltött termék tömegének hordozására.
– Tömeg feltöltése vízzel: 135 kg

2. Ellenőrizze, hogy a termékkel együtt szállított rögzítő
tartozék megfelel-e a fal fajtájának.

1
2

3

3. Távolítsa el a tároló rögzítőcsavarjait a raklap alatt.
4. Rögzít az alsó burkolatot a tároló alatt.

Feltételek: A fal teherbíró-képessége elegendő, a rögzítőanyag a falhoz
megengedett

A

B

C

D

▶ Helyezze el a fali rögzítőléceket a tárolón.
▶ Rögzítse a tárolót a falon.

Feltételek: A fal teherbíró képessége nem elegendő

▶ A telepítés során gondoskodjon teherbíró felfüggesztő
szerkezetről. Használjon pl. különálló állványt vagy elő
falazatot.

4.8 A termék leállítása

Érvényesség: VPS R 100/1 M

VAGY VPS R 200/1 B

1. A felállítási hely kiválasztásánál vegye figyelembe a
feltöltött tároló tömegét és a talaj teherbírását.

Tömeg feltöltése vízzel

Érvényesség: VPS R 100/1 M 135 kg

Érvényesség: VPS R 200/1 B 246 kg
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1
2

3

4

2. Távolítsa el a tároló rögzítőcsavarjait a raklap alatt.
3. Szerelje fel a termékkel együtt szállított 3 lábat alul a

tárolón.

4. Állítsa be a terméket az állítható lábak és egy vízmérték
segítségével.

5 Telepítés

5.1 Hidraulikus bekötés

5.1.1 Hidraulikus csatlakozás

Vigyázat!
Szennyezett vezetékek miatti sérülésve-
szély!

A vízvezetékekbe kerülő idegen testek, mint
a hegesztési maradványok, tömítésmaradvá-
nyok vagy szennyeződések károkat okozhat-
nak a fűtőkészülékben.

▶ A telepítés előtt alaposan öblítse át a fű-
tési rendszert.

Vigyázat!
Hőátadás miatti károk veszélye forrasztás-
kor.

A forrasztáskor átadott hő a termék körüli ex-
pandált polipropilén, valamint a csatlakozó-
csonkok tömítéseinek sérülését okozhatja.

▶ Védje a termék hőszigetelő burkolatát.
▶ Ne forrassza be a csatlakozócsonkokat,

ha ezek csavarozva vannak a terméken.

Vigyázat!
Korrózió miatti károk veszélye!

A nem diffúziómentes műanyagcsövek miatt
a fűtési rendszerben a levegő behatol a fűtő-
vízbe, és korróziót okoz a termék hőtermelő
körében és a fűtőkészülékben.

▶ Nem diffúziómentes műanyagcsövek
használata esetén létesítsen a fűtési
rendszerbe egy rendszerszétválasztást,
ehhez szereljen be egy külső hőcserélőt a
fűtőkészülék és a fűtési rendszer közé.

1. Helyezzen el ürítőcsapot a rendszer legalsó pontján.
2. Csatlakoztassa a köröket rendszerétől függően a követ-

kezőkben vázolt sémák szerint.

Érvényesség: VPS R 200/1 B

1

▶ Csatlakoztasson egy ürítőcsapot a tároló ürítőcsatla-
kozójához.

▶ Ha nem csatlakoztat ürítőcsapot, helyezze be az ürítő-
dugót(1) a tároló tömítettségének biztosítására.
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5.1.2 Hidraulika-rendszer csatlakozási séma

5.1.2.1 1. sz. eset

2

1

2

1

3

4

4

3

1 Hőszivattyú

2 Fűtőkészülék

3 Fűtőkör

4 Dugó

5.1.2.2 2. sz. eset

1

1

2

3

3

3

3

2

1 Hőszivattyú

2 Fűtőkör

3 Dugó

5.1.2.3 3. sz. eset

1

3

3

3

3

3

1 2

3

2

1 Hőszivattyú

2 Fűtőkör

3 Dugó

5.1.2.4 4. sz. eset

4

1 3

2

2

1

3

4

4

4

1 Hőszivattyú

2 Fűtőkészülék

3 Fűtőkör

4 Dugó



Üzembe helyezés 6

0020244065_00 Szerelési és karbantartási útmutató 31

5.2 Kábelezés

Tudnivaló
Amennyiben a termékkel együtt nem kapott hő-
mérséklet-érzékelőt, úgy azt külön meg kell ren-
delni.

1

2

3

1. Csavarja be az érzékelőcsövet (1) a tárolóba.
2. Csavarja be a tömszelencét (2) az érzékelőcsőbe (1).
3. Használjon hővezető zsírt a hőmérséklet-érzékelőnek

(3) az érzékelőcsőbe (1) történő beillesztéséhez.

Érvényesség: VPS R 200/1 B

▶ A tároló tömítettségének biztosításához elvből 2 ér-
zékelőcsövet szereljen fel még akkor is, ha csak egy
hőmérséklet-érzékelőt használ.

6 Üzembe helyezés

1. A feltöltéshez vegye figyelembe a fűtési generátorok
szerelési útmutatóját.

2. Ellenőrizze, hogy a hidraulikus és elektromos csatlako-
zók kivitelezése helyes.

3. Ellenőrizze, hogy a csatlakozások tömítettek-e.
4. Légtelenítse a fűtési rendszerét.

6.1 Termék légtelenítés

Érvényesség: VPS R 100/1 M

1

A

B C

▶ Nyissa ki a légtelenítő szelepet (1) a fűtőkör vízzel
való feltöltésekor.

Érvényesség: VPS R 200/1 B

1 B C

▶ Nyissa ki a légtelenítő szelepet (1) a fűtőkör vízzel
való feltöltésekor.

1. Zárja el a légtelenítő szelepet, mihelyt víz folyik ki
(szükség esetén ismételje meg ezt az intézkedést
többször).

2. Ellenőrizze, hogy a légleválasztó csatlakoztatás tömí-
tett-e.
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6.2 A termék hőszigetelése

A termék hőszigetelő burkolattal rendelkezik.

Jelentős hőcsere jön létre a vízcsatlakozásoknál és a dugók-
nál, ha ezek nincsenek ellátva hőszigeteléssel.

A fűtési üzemben ez a hőcsere a fűtőteljesítmény csökkené-
séhez és a hőmérsékletszint csökkentéséhez vezet.

Tudnivaló
A hűtési üzemben ez a hőcsere a rendszerteljesít-
mény csökkenését és a hőmérsékletszint növeke-
dését okozza, ami viszont megnöveli a kondenzá-
ciót.

▶ Hőszigetelje a vízcsatlakozásokat, a kilépési helyek du-
góit a tárolón, és az összes többi vezetéket, hogy kor-
látozza a hőcserét, és ezzel csökkentse a kondenzáció
kockázatát.

7 A termék átadása az üzemeltetőnek

▶ A szerelés befejezése után mutassa meg az üzemeltető-
nek a biztonsági berendezések helyét és funkcióját.

▶ Külön hívja fel az üzemeltető figyelmét azokra a bizton-
sági tudnivalókra, amelyeket be kell tartania.

▶ Tájékoztassa az üzemeltetőt, hogy a terméket az előírt
időközönként karban kell tartani.

8 Pótalkatrészek beszerzése

A termék eredeti alkatrészeit a gyártó a megfelelőségi vizs-
gálat keretében tanúsította a termékkel együtt. Ha karbantar-
tás vagy javítás során nem tanúsított vagy nem jóváhagyott
alkatrészeket használ, akkor ennek eredményeképpen a ter-
mék megfelelősége érvényét veszítheti, és így a termék nem
fog megfelelni az érvényes szabványoknak.

Határozottan ajánljuk a gyártó eredeti pótalkatrészeinek
használatát, ami garantálja a termék biztonságos és hibátlan
működését. A rendelkezésre álló eredeti pótalkatrészekre
vonatkozó információkért forduljon a jelen útmutató hátolda-
lán található kapcsolatfelvételi címhez.

▶ Ha a karbantartáshoz vagy a javításhoz pótalkatrészekre
van szüksége, akkor kizárólag a termékhez jóváhagyott
eredeti pótalkatrészt használjon.

9 A termék leürítése

Érvényesség: VPS R 100/1 M

▶ Ürítse le a terméket a tároló legalsó hidraulikacsatla-
kozásán keresztül.

Érvényesség: VPS R 200/1 B

1

▶ Csavarja ki a dugót (1) a termék leürítéséhez.

10 Végleges üzemen kívül helyezés

1. Ürítse le a terméket.
2. Szerelje le a terméket.
3. Szállítsa el a terméket az alkatrészekkel bezárólag újra-

feldolgozásra vagy adja át megőrzésre.

11 Újrahasznosítás és ártalmatlanítás

▶ A csomagolás ártalmatlanítását bízza a terméket telepítő
szakemberre.

Amennyiben a terméket ezzel a jelzéssel látták el:

▶ A terméket tilos a háztartási hulladékkal együtt ártalmat-
lanítani.

▶ Ehelyett adja le a terméket egy elektromos és elektroni-
kus készülékekre szakosodott gyűjtőhelyen.

Ha a termék elemeket tartalmaz, melyek ezzel a jel-
zéssel vannak ellátva, akkor az elemek egészség- és kör-
nyezetkárosító anyagokat tartalmazhatnak.

▶ Ebben az esetben használtelem-gyűjtő helyen ártalmatla-
nítsa az elemeket.

12 Garancia és vevőszolgálat

12.1 Garancia

Kérjük, a gyártó garanciájával kapcsolatban a hátoldalon
megadott elérhetőségeken kérjen információkat.

12.2 Vevőszolgálat

Vevőszolgálatunk elérhetőségeit a hátoldalon vagy webolda-
lunkon találja.



Melléklet

0020244065_00 Szerelési és karbantartási útmutató 33

Melléklet

A Műszaki adatok
Műszaki adatok

VPS R 100/1 M VPS R 200/1 B

Névleges térfogat 101 l 202 l

A tároló külső átmérője 550 mm 600 mm

A tároló magassága 932 mm 1 202 mm

Nettó tömeg 34 kg 44 kg

Tömeg feltöltése vízzel 135 kg 246 kg

A tároló és a csatlakozások anyaga Acél Acél

Víznyomás tartomány 0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

Maximális üzemi hőmérséklet 95 ℃ 95 ℃

A hidraulikacsatlakozások átmérője G1" 1/2 G1" 1/2

Az érzékelőcső átmérője G1/2 G1/2
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1 Sikkerhet

1.1 Farehenvisninger som gjelder
handlinger

Klassifisering av de handlingsrelaterte
advarslene
De handlingsrelaterte advarslene er
klassifisert ved bruk av varselsymboler
og signalord som angir hvor alvorlig den
potensielle faren er:

Varselsymboler og signalord
Fare!
Umiddelbar livsfare eller fare for
alvorlige personskader

Fare!
Livsfare på grunn av elektrisk støt

Advarsel!
Fare for lette personskader

Forsiktig!
Risiko for materielle skader eller
miljøskader

1.2 Tiltenkt bruk

Ved feil eller ikke tiltenkt bruk kan det opp
stå fare for brukerens eller tredjeparts liv og
helse eller skader på produktet eller andre
materielle skader.

Dette produktet er beregnet brukt som
vakuumbryter, og det gir mulighet til
integrering av to varmegeneratorer.

Den tiltenkte bruken innebærer:

– å følge drift, installasjons og
vedlikeholdsveiledningen for produktet og
for alle andre komponenter i anlegget

– å installere og montere i samsvar med
produkt og systemgodkjenningen

– å overholde alle inspeksjons og
servicebetingelsene som er oppført i
veiledningene.

Tiltenkt bruk omfatter dessuten installasjon i
henhold til IPklasse.

Annen bruk enn den som er beskrevet i
denne veiledningen, gjelder som ikke
forskriftsmessig. Ikkeforskriftsmessig er også
enhver umiddelbar kommersiell og industriell
bruk.

Obs!

Alt misbruk er forbudt!

1.3 Generelle sikkerhetsanvisninger

1.3.1 Fare på grunn av utilstrekkelige
kvalifikasjoner

Følgende arbeider må kun utføres av
godkjente håndverkere med nødvendig
kompetanse:

– Montering
– Demontering
– Installasjon
– Oppstart
– Vedlikehold
– Reparasjoner
– Ta ut av drift

▶ Følg alle veiledninger som fulgte med
produktet.

▶ Utfør arbeidene i samsvar med det
aktuelle teknologiske nivået.

▶ Overhold alle relevante direktiver,
standarder, lover og andre forskrifter.

1.3.2 Fare for forbrenning eller skålding
på grunn av varme komponenter

▶ Ikke begynn å arbeide på komponentene
før de er avkjølt.

1.3.3 Livsfare på grunn av manglende
sikkerhetsinnretninger

Skjemaene i dette dokumentet viser ikke alle
sikkerhetsinnretninger som kreves for en
forskriftsmessig installasjon.

▶ Installer de nødvendige sikkerhets
innretningene på anlegget.

▶ Følg gjeldende nasjonale og internasjonale
forskrifter, normer og direktiver.

1.3.4 Fare for personskade under
transport på grunn av høy
produktvekt

▶ Vær minst to personer når produktet skal
transporteres.

1.3.5 Risiko for materielle skader på
grunn av frost

▶ Installer produktet bare i frostfrie rom.
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1.3.6 Risiko for materielle skader på
grunn av uegnet verktøy

▶ Bruk egnet verktøy til å stramme og løsne
skrueforbindelser.

1.4 Forskrifter (direktiver, lover, normer)

▶ Følg nasjonale forskrifter, normer,
direktiver og lovbestemmelser.



Merknader om dokumentasjonen 2

0020244065_00 Installasjons og vedlikeholdsanvisning 37

2 Merknader om dokumentasjonen

2.1 Annen dokumentasjon som også gjelder og
må følges

▶ Følg alle bruks og installasjonsanvisninger som er
vedlagt komponentene i anlegget.

2.2 Oppbevaring av dokumentasjonen

▶ Gi denne bruksanvisningen og alle andre gjeldende
dokumenter videre til eieren av anlegget.

2.3 Veiledningens gyldighet

Denne bruksanvisningen gjelder bare for følgende produkter:

Produkt - artikkelnummer

VPS R 100/1 M 0010021456

VPS R 200/1 B 0010021457

3 Produktbeskrivelse

3.1 Produktoppbygning

A

B

C

D

A

B

C

D

1

2

3

1 Følerrør for temperatur
føleren oppe

2 Følerrør for temperatur
føleren nede (bare på
modell 200L)

3 Tømmetilkobling G3/4
(bare på modell 200L)

A Hydraulikkoblling G1"
1/2

B Hydraulikkoblling G1"
1/2

C Hydraulikkoblling G1"
1/2

D Hydraulikkoblling G1"
1/2

3.2 Opplysninger på typeskiltet

Typeskiltet inneholder følgende opplysninger:

Forkortelser/symboler Beskrivelse

Serienummer Produktets salgsbetegnelse
og serienummer

"XX" kg Nettovekt

"XX" L Tankinnhold totalt

"XX" mPa Tankens maksimale drifts
trykk

"XX" °C Tankens maksimale drifts
temperatur

3.3 Serienummer

Typeskiltets plassering:

1

Modell og serienummer er oppgitt på typeskiltet (1).

3.4 CE-merking

 

CEmerkingen dokumenterer at produktene ifølge typeskiltet
oppfyller de grunnleggende kravene i gjeldende direktiver.

Samsvarserklæringen kan skaffes ved henvendelse til
produsenten.

4 Montering

Alle målene på bildene er oppgitt i millimeter (mm).

4.1 Pakke ut

1. Ta produktet ut av emballasjen.

2. Fjern beskyttelsesfolien fra alle produktkomponentene.
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4.2 Kontrollere leveransen

▶ Kontroller innholdet i leveransen.

Gyldighet: VPS R 100/1 M

Antall Betegnelse

1 Buffertank

1 Pose med 3 ben, 3 underlagsskiver og 6
muttere

2 Veggfestelist

4 Bolt for feste av veggfestelisten på tanken

1 Nedre deksel som skal settes på ved feste
av tanken på veggen

3 Bolt for feste av dekselet, underlagsskive,
deksel for bolten

1 Termorør

1 Pakkboks

6 Plugg G1"1/2 + tetning

1 Dokumentasjon

Gyldighet: VPS R 200/1 B

Mengde Betegnelse

1 Buffertank

1 Pose med 3 ben, 3 underlagsskiver og 6
muttere

2 Termorør

2 Pakkboks

6 Plugg G1"1/2 + tetning

1 Plugg G3/4 for tømming av tanken

1 Dokumentasjonspakke

4.3 Produktets og tilkoblingenes mål

4.3.1 Tank med 100 liter

Ø563

23
0

39
0

22
9

6,
5

71
9

55
0

71
0

92
7

256

4.3.2 Tank med 200 liter

Ø600

75

20
0

46
5

73
0

99
5

12
02

4.4 Minsteavstander

200 200

15
0

▶ Overhold avstandene som er oppgitt på planen.

▶ Forsikre deg om at vannforsyningskoblingene er
tilgjengelige for kontroller.

Ekstra klaring rundt produktet er hensiktsmessig for
installasjon og vedlikehold.

4.5 Avstand til brennbare deler

▶ Forviss deg om at ingen lett antennelige deler berører
komponentene, ettersom disse kan oppnå temperaturer
over 80°C.

▶ Forviss deg om at det er en minimumsavstand mellom de
lett antennelige delene og de varme komponentene.

– Minsteavstand: 200 mm
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4.6 Ta hensyn til kravene til produktets
installasjonssted

▶ Forsikre deg om at rommet som produktet plasseres i,
ikke blir varmet opp til maksimalt anbefalt romtemperatur.

– Anbefalt romtemperatur: 20 ℃
▶ Produktet må ikke installeres over en annen enhet som

kan skade det (f.eks. over en komfyr, der produktet vil bli
utsatt for vanndamp og fett) eller i et rom med mye støv
eller korrosive omgivelser.

▶ Produktet må ikke installeres under en enhet som det
kan renne væske fra.

▶ Kontroller at rommet der produktet skal monteres, er godt
beskyttet mot frost.

4.7 Montere produktet

Gyldighet: VPS R 100/1 M

Forsiktig!
Fare for personskader hvis produktet
tipper!

Før produktet er festet ordentlig på veggen
kan det ikke utelukkes at produktet tipper.

▶ Fest produktet på veggen ved hjelp av de
fire festepunktene.

▶ Kontroller tiltrekkingen av mutterne. Etter
tiltrekkingen må gjengestiftene stikke ut
over mutterne.

1. Kontroller nøye at veggen har tilstrekkelig bæreevne til
vekten av det fylte produktet.

– Vekt fylt med vann: 135 kg

2. Kontroller at det leverte festemateriellet passer til vegg
materialet.

1
2

3

3. Fjern festeskruene til tanken under pallen.

4. Fest det nedre dekselet under tanken.

Betingelser: Veggen har tilstrekkelig bæreevne, festematerialet er tillatt for
veggen

A

B

C

D

▶ Sett veggbeskyttelseslistene på tanken.

▶ Fest tanken på veggen.

Betingelser: Veggens bæreevne er ikke tilstrekkelig

▶ Sørg for opphengsanordning med tilstrekkelig bære
evne. Bruk for eksempel frittstående stativ eller mur.

4.8 Plassere produktet

Gyldighet: VPS R 100/1 M

ELLER VPS R 200/1 B

1. Ta hensyn til vekten på den fylte tanken og gulvets
bæreevne ved valg av installasjonssted.

Vekt fylt med vann

Gyldighet: VPS R 100/1 M 135 kg

Gyldighet: VPS R 200/1 B 246 kg
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1
2

3

4

2. Fjern festeskruene til tanken under pallen.

3. Monter de tre benene som følger med, nede på tank.

4. Juster produktet ved hjelp av de regulerbare benene og
et vater.

5 Installasjon

5.1 Hydraulikkinstallasjon

5.1.1 Hydraulisk tilkobling

Forsiktig!
Fare for skade på grunn av skitne
ledninger!

Fremmedlegemer som sveiserester,
pakningsrester og skitt i vannledningene kan
føre til skade på varmeapparatet.

▶ Skyll grundig gjennom varmeanlegget før
installasjonen.

Forsiktig!
Fare for skader på grunn av varme-
overføring under lodding.

Varmen som overføres ved lodding, kan
føre til skade på det ekspanderte polypropy
lenen rundt produktet og på tetningene til
tilkoblingsstykkene.

▶ Beskytt den isolerende kledningen til
produktet.

▶ Ikke lodd tilkoblingsstykkene når disse er
skrudd på produktet.

Forsiktig!
Fare for skader på grunn av korrosjon!

Bruk av ikkediffusjonstette plastrør i varme
anlegget fører til luftinntak i oppvarmings
vannet og til korrosjon i varmegenerator
kretsen og varmegeneratoren.

▶ Ved bruk av ikkediffusjonstette plastrør i
varmeanlegget må du foreta en system
separasjon ved å montere en ekstern
varmeveksler mellom varmeapparatet og
varmeanlegget.

1. Sett en tappekran på det nederste punktet til anlegget.

2. Koble til kretsene avhengig av anlegget, som vist i det
følgende skjemaet.

Gyldighet: VPS R 200/1 B

1

▶ Koble en tømmekran på tømmetilkoblingen til tanken.

▶ Hvis du ikke kobler til en tømmekran, setter du på
tømmepluggen (1) for å garantere at tanken er tett.



Installasjon 5

0020244065_00 Installasjons og vedlikeholdsanvisning 41

5.1.2 Tilkoblingsskjema for hydraulikk

5.1.2.1 Situasjon 1

2

1

2

1

3

4

4

3

1 Varmepumpe

2 Varmeapparat

3 Varmekurs

4 Plugger

5.1.2.2 Situasjon 2

1

1

2

3

3

3

3

2

1 Varmepumpe

2 Varmekurs

3 Plugger

5.1.2.3 Situasjon 3

1

3

3

3

3

3

1 2

3

2

1 Varmepumpe

2 Varmekurs

3 Plugger

5.1.2.4 Situasjon 4

4

1 3

2

2

1

3

4

4

4

1 Varmepumpe

2 Varmeapparat

3 Varmekurs

4 Plugger
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5.2 Kabling

Merknad

Hvis ikke temperatursensoren følger med ved
levering, må den bestilles separat.

1

2

3

1. Skru følerrøret (1) inn i tanken.

2. Skru pakkboksen (2) inn i følerrøret (1).

3. Bruk varmeledende fett når du setter temperaturføleren
(3) inn i følerrøret (1).

Gyldighet: VPS R 200/1 B

▶ For å garantere at tanken er tett skal du alltid installere
de to følerrørene, også dersom bare én temperatur
føler brukes.

6 Oppstart

1. Følg installasjonshåndboken for varmegeneratorene
ved påfylling.

2. Kontroller om de hydrauliske og elektriske tilkoblingene
er riktig utført.

3. Kontroller om tilkoblingene er tette.

4. Luft ut varmeanlegget.

6.1 Lufte ut produktet

Gyldighet: VPS R 100/1 M

1

A

B C

▶ Åpne utluftingsventilen (1) når du fyller varmekretsen
med vann.

Gyldighet: VPS R 200/1 B

1 B C

▶ Åpne utluftingsventilen (1) når du fyller varmekretsen
med vann.

1. Steng utluftingsventilen så snart det renner ut vann
(gjenta flere ganger om nødvendig).

2. Kontroller om luftutskillerforbindelsen er tett.

6.2 Produktets varmeisolering

Produktet har en varmeisolerende kledning.

Det oppstår en betydelig varmeutveksling på vann
tilkoblingene og pluggene hvis disse ikke er varmeisolert.

Under varmedrift fører denne varmeutvekslingen til redusert
varmeeffekt og senkning av temperaturnivået.

Merknad

Under kjøledrift fører denne varmeutvekslingen
til reduksjon av systemets effekt og økning av
temperaturnivået, noe som igjen fører til økt
kondens.
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▶ Varmeisoler vanntilkoblingene, dreneringspluggene på
tanken og alle andre ledninger, for å begrense varme
utvekslingen og dermed redusere faren for kondens.

7 Overlevere produktet til brukeren

▶ Etter at installasjonen er fullført, må du vise brukeren
hvor sikkerhetsinnretningene er plassert og hvordan de
fungerer.

▶ Gjør brukeren særlig oppmerksom på sikkerhets
anvisningene, og understrek at de må følges.

▶ Gjør brukeren oppmerksom på nødvendigheten av å få
vedlikeholdt produktet i henhold til de angitte intervallene.

8 Bestilling av reservedeler

Originale reservedeler for produktet er også sertifisert av
produsenten i forbindelse med CEsamsvarskontrollen.
Hvis det brukes andre, ikke sertifiserte eller ikke godkjente
deler ved reparasjoner eller vedlikehold, kan det føre til at
produktets samsvar opphører og dermed til at produktet ikke
lenger oppfyller de gjeldende standardene.

Vi anbefaler på det sterkeste å bruke originale reservedeler
fra produsenten, ettersom disse sikrer problemfri og sikker
drift av produktet. Informasjon om tilgjengelige originale
reservedeler fås ved henvendelse til kontaktadressene på
baksiden av denne håndboken.

▶ Hvis du trenger reservedeler til vedlikehold eller
reparasjon, må du utelukkende bruke reservedeler som
er godkjent for produktet.

9 Tømme produktet

Gyldighet: VPS R 100/1 M

▶ Tøm produktet via den nederste hydraulikkoblingen til
tanken.

Gyldighet: VPS R 200/1 B

1

▶ Skru ut pluggen (1) for å tømme produktet.

10 Ta ut av drift permanent

1. Tøm produktet.

2. Demonter produktet.

3. Lever produktet og komponentene til gjenvinning, eller
deponer det.

11 Resirkulering og kassering

▶ La vedkommende som har installert produktet ta seg av
kasseringen av transportemballasjen.

Hvis produktet er merket med dette symbolet:

▶ Produktet må ikke kastes som husholdningsavfall.

▶ Lever produktet til et innsamlingssted for brukt elektrisk
og elektronisk utstyr.

Hvis produktet inneholder batterier som er merket med
dette symbolet, kan batteriene inneholde helse og miljø
skadelige stoffer.

▶ Du må da levere batteriene til et innsamlingssted for
batterier.

12 Garanti og kundeservice

12.1 Garanti

Informasjon om produsentgaranti får du ved henvendelse til
kontaktadressen som er oppgitt på baksiden.

12.2 Kundeservice

Du finner kontaktopplysninger til vår kundeservice på bak
siden og på nettstedet vårt.
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Tillegg

A Tekniske data

Tekniske data

VPS R 100/1 M VPS R 200/1 B

Nominelt innhold 101 l 202 l

Tankens ytre diameter 550 mm 600 mm

Tankens høyde 932 mm 1 202 mm

Nettovekt 34 kg 44 kg

Vekt fylt med vann 135 kg 246 kg

Materiale i tanken og tilkoblingene Stål Stål

Vanntrykkområde 0,1 … 0,3 MPa

(1,0 … 3,0 bar)

0,1 … 0,3 MPa

(1,0 … 3,0 bar)

Maksimal driftstemperatur 95 ℃ 95 ℃

Hydraulikkoblingenes diameter G1" 1/2 G1" 1/2

Følerrørets diameter G1/2 G1/2
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1 Bezpieczeństwo

1.1 Ostrzeżenia związane z
wykonywanymi czynnościami

Klasyfikacja ostrzeżeń dotyczących wykony-
wanych czynności
Ostrzeżenia dotyczące wykonywanych czyn-
ności są opatrzone następującymi znakami
ostrzegawczymi i słowami ostrzegawczymi w
zależności od wagi potencjalnego niebezpie-
czeństwa:

Znaki ostrzegawcze i słowa ostrzegawcze
Niebezpieczeństwo!
Bezpośrednie zagrożenie życia lub
niebezpieczeństwo odniesienia po-
ważnych obrażeń ciała

Niebezpieczeństwo!
Niebezpieczeństwo porażenia prą-
dem

Ostrzeżenie!
Niebezpieczeństwo lekkich obrażeń
ciała

Ostrożnie!
Ryzyko strat materialnych lub zanie-
czyszczenia środowiska naturalnego

1.2 Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub niezgodnego
z przeznaczeniem zastosowania, mogą wy-
stąpić niebezpieczeństwa dla zdrowia i życia
użytkownika lub osób trzecich bądź zakłó-
cenia działania produktu i inne szkody mate-
rialne.

Ten produkt jest przeznaczony do zastoso-
wania jako zawór bezpieczeństwa i umożliwia
zintegrowanie dwóch generatorów grzew-
czych.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem obej-
muje:

– przestrzeganie dołączonych instrukcji ob-
sługi, instalacji i konserwacji produktu oraz
wszystkich innych podzespołów układu

– instalację i montaż w sposób zgodny z
dopuszczeniem do eksploatacji produktu
i systemu

– przestrzeganie wszystkich warunków prze-
glądów i konserwacji wyszczególnionych w
instrukcjach.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
obejmuje ponadto instalację zgodnie z klasą
IP.

Zastosowanie inne od opisanego w niniejszej
instrukcji lub wykraczające poza opisany za-
kres jest niezgodne z przeznaczeniem. Nie-
zgodne z przeznaczeniem jest również każde
bezpośrednie zastosowanie w celach komer-
cyjnych lub przemysłowych.
Uwaga!
Zabrania się wszelkiego użytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem.

1.3 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

1.3.1 Niebezpieczeństwo związane z
niewystarczającymi kwalifikacjami

Poniższe prace mogą wykonywać tylko insta-
latorzy posiadające odpowiednie kwalifikacje:

– Montaż
– Demontaż
– Instalacja
– Uruchomienie
– Konserwacja
– Naprawa
– Wycofanie z eksploatacji

▶ Należy przestrzegać instrukcji dołączonych
do produktu.

▶ Postępować zgodnie z aktualnym stanem
techniki.

▶ Przestrzegać wszystkich właściwych dy-
rektyw, norm, praw i innych przepisów.

1.3.2 Niebezpieczeństwo oparzenia
wskutek kontaktu z gorącymi
częściami lub oparzenia parą

▶ Prace na tych częściach instalacji można
przeprowadzać dopiero po ich przestygnię-
ciu.

1.3.3 Zagrożenie życia wskutek braku
urządzeń zabezpieczających

Schematy zawarte w niniejszym dokumencie
nie zawierają wszystkich urządzeń zabezpie-
czających potrzebnych do fachowej instalacji.
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▶ Zamontować w instalacji niezbędne urzą-
dzenia zabezpieczające.

▶ Przestrzegać obowiązujących krajowych
i międzynarodowych ustaw, norm i dyrek-
tyw.

1.3.4 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała
podczas transportu wskutek dużego
ciężaru produktu

▶ Produkt powinny transportować co naj-
mniej dwie osoby.

1.3.5 Ryzyko szkód materialnych
spowodowane przez mróz

▶ Instalować produkt w pomieszczeniach w
których zawsze panują dodatnie tempera-
tury.

1.3.6 Ryzyko szkód materialnych
spowodowane stosowaniem
niewłaściwych narzędzi.

▶ W celu dokręcenia lub odkręcenia śrubun-
ków prosimy stosować specjalistyczne na-
rzędzie.

1.4 Przepisy (dyrektywy, ustawy, normy)

▶ Przestrzegać krajowych przepisów, norm,
dyrektyw i ustaw.
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2 Wskazówki dotyczące dokumentacji

2.1 Przestrzegać dokumentacji dodatkowej

▶ Bezwzględnie przestrzegać wszystkich instrukcji obsługi i
instalacji dołączonych do podzespołów układu.

2.2 Przechowywanie dokumentów

▶ Należy przekazać niniejszą instrukcję oraz wszystkie
dołączone dokumenty użytkownikowi instalacji.

2.3 Zakres stosowalności instrukcji

Niniejsza instrukcja dotyczy wyłącznie następujących pro-
duktów:

Produkt - numer artykułu
VPS R 100/1 M 0010021456

VPS R 200/1 B 0010021457

3 Opis produktu

3.1 Budowa produktu

A

B

C

D

A

B

C

D

1

2

3

1 rurka czujnika tempera-
tury na górze

2 rurka czujnika tempe-
ratury na dole (tylko w
modelu 200L)

3 przyłącze opróżniania
G3/4 (tylko w modelu
200L)

A przyłącze hydrauliczne
G1" 1/2

B przyłącze hydrauliczne
G1" 1/2

C przyłącze hydrauliczne
G1" 1/2

D przyłącze hydrauliczne
G1" 1/2

3.2 Dane na tabliczce znamionowej

Na tabliczce znamionowej znajdują się następujące dane:

Skróty/symbole Opis

Nr seryjny Nazwa handlowa i numer
serii produktu

„XX” kg Ciężar netto

„XX” L Pojemność zasobnika łącz-
nie

„XX” mPa Maksymalne ciśnienie robo-
cze zasobnika

„XX” °C Maksymalna temperatura
pracy zasobnika

3.3 Numer seryjny

Miejsce mocowania tabliczki znamionowej:

1

Model i numer serii podane są na tabliczce znamionowej (1).

3.4 Znak CE

 

Oznaczenie CE dokumentuje, że produkty zgodne z etykietą
spełniają podstawowe wymagania właściwych dyrektyw.

Deklaracja zgodności jest dostępna do wglądu u producenta.

4 Montaż

Wszystkie wymiary na rysunkach są podane w milimetrach
(mm).

4.1 Rozpakowanie

1. Wyjąć produkt z opakowania.
2. Usunąć folie ochronne ze wszystkich części produktu.
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4.2 Sprawdzanie zakresu dostawy

▶ Sprawdzić zawartość opakowania.
Zakres stosowalności: VPS R 100/1 M

Liczba Nazwa

1 Zasobnik buforowy

1 Worek z 3 stopami, 3 podkładkami i 6 na-
krętkami

2 Listwa mocowania ściennego

4 Sworzeń do mocowania listwy mocowania
ściennego na zasobniku

1 Dolne pokrycie, które należy założyć pod-
czas mocowania zasobnika na ścianie

3 Sworzeń do mocowania pokrycia, podkładki,
osłony sworznia

1 Zanurzeniowy czujnik temperatury

1 Uszczelnienie dławicowe

6 Zatyczka G1"1/2 + uszczelka

1 Dokumentacja

Zakres stosowalności: VPS R 200/1 B

Ilość Nazwa

1 Zasobnik buforowy

1 Worek z 3 stopami, 3 podkładkami i 6 na-
krętkami

2 Zanurzeniowy czujnik temperatury

2 Uszczelnienie dławicowe

6 Zatyczka G1"1/2 + uszczelka

1 Zatyczka G3/4 do opróżniania zasobnika

1 Dodatkowe opakowanie z dokumentacją

4.3 Wymiary produktu i przyłączy

4.3.1 zasobnik 100-litrowy

Ø563

23
0

39
0

22
9

6,
5

71
9

55
0

71
0

92
7

256

4.3.2 zasobnik 200-litrowy

Ø600

75

20
0

46
5

73
0

99
5

12
02

4.4 Najmniejsze odległości

200 200

15
0

▶ Zachować odległości przedstawione na projekcie.
▶ Upewnić się, że zapewniony jest dostęp do przyłączy

doprowadzania wody w celach kontroli.

Dodatkowa wolna przestrzeń wokół produktu jest pomocna
w instalacji i konserwacji.

4.5 Odstęp od części palnych

▶ Upewnić się, że łatwo palne części nie będą dotykać
elementów konstrukcyjnych, ponieważ mogą mieć one
temperatury powyżej 80°C.

▶ Zapewnić minimalny odstęp między częściami łatwopal-
nymi i gorącymi elementami konstrukcyjnymi.
– Minimalny odstęp: 200 mm
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4.6 Przestrzeganie wymagań dotyczących
miejsca ustawienia produktu

▶ Należy się upewnić, że pomieszczenie, w którym produkt
jest ustawiany, nie nagrzewa się do maksymalnej zaleca-
nej temperatury pokojowej.
– Zalecana temperatura pokojowa: 20 ℃

▶ Nie instalować produktu na innych urządzeniem, które
mogłoby zostać przez niego uszkodzone (np. nad ku-
chenką z powstającą gorącą parą i osadzającym się
tłuszczem) ani w bardzo zapylonym pomieszczeniu bądź
w otoczeniu powodującym korozję.

▶ Nie instalować produktu pod urządzeniem, z którego
mogą wyciec płyny.

▶ Upewnić się, że pomieszczenie, w którym ma być usta-
wiony produkt, jest wystarczająco zabezpieczone przed
mrozem.

4.7 Zawieszanie produktu

Zakres stosowalności: VPS R 100/1 M

Ostrożnie!
Ryzyko obrażeń ciała w razie przewrócenia
produktu!

Dopóki produkt nie jest prawidłowo zamoco-
wany na ścianie, nie można wykluczyć, że się
przewróci.

▶ Zamocować produkt na ścianie na 4 punk-
tach mocowania.

▶ Sprawdzić dokręcenie nakrętek. Po do-
kręceniu wkręty bez łba muszą wystawać
z nakrętek.

1. Zadbać, aby ściana była przystosowana do utrzymania
ciężaru napełnionego produktu.
– Ciężar po wlaniu wody: 135 kg

2. Sprawdzić, czy dostarczony osprzęt do mocowania jest
właściwy dla rodzaju ściany.

1
2

3

3. Odkręcić śruby mocujące zasobnika pod paletą.
4. Zamocować dolne pokrycie pod zasobnikiem.

Warunki: Nośność ściany jest wystarczająca, materiał mocujący jest do-
zwolony dla ściany

A

B

C

D

▶ Zamocować listwy mocowania ściennego na zasobniku.
▶ Zamocować zasobnik do ściany.

Warunki: Nośność ściany nie jest wystarczająca

▶ W zakresie klienta leży zadbanie o urządzenie do za-
wieszania o właściwej nośności. Należy zastosować np.
indywidualne stelaże lub występ ścienny.
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4.8 Odstawianie produktu

Zakres stosowalności: VPS R 100/1 M

LUB VPS R 200/1 B

1. Podczas wyboru miejsca instalacji uwzględnić ciężar
napełnionego zasobnika ciepłej wody użytkowej oraz
nośność podłogi.

Ciężar po wlaniu wody

Zakres stosowalności: VPS R
100/1 M

135 kg

Zakres stosowalności: VPS R
200/1 B

246 kg

1
2

3

4

2. Odkręcić śruby mocujące zasobnika pod paletą.
3. Zamontować 3 dostarczone stopy pod zasobnikiem.

4. Wypoziomować produkt za pomocą regulowanych stóp
oraz poziomnicy.

5 Instalacja

5.1 Podłączenie hydrauliczne

5.1.1 Przyłącze hydrauliczne

Ostrożnie!
Niebezpieczeństwo uszkodzenia wskutek
zabrudzenia przewodów!

Ciała obce takie jak pozostałości po spawa-
niu, resztki uszczelek lub brud w przewodach
wody, mogą spowodować uszkodzenia kotła
grzewczego.

▶ Przed instalowaniem przepłukać dokład-
nie instalację grzewczą.

Ostrożnie!
Niebezpieczeństwo uszkodzeń spowodo-
wanych przenoszeniem ciepła podczas luto-
wania.

Ciepło przenoszone podczas lutowania może
spowodować uszkodzenie rozprężonego
polipropylenu wokół produktu oraz uszczelek
króćców przyłączeniowych.

▶ Zabezpieczyć obudowę izolującą pro-
duktu.

▶ Nie lutować elementów przyłączeniowych,
jeżeli są one przykręcone do produktu.
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Ostrożnie!
Niebezpieczeństwo uszkodzeń spowodo-
wane korozją!

Nieszczelne dyfuzyjnie rury z tworzywa w in-
stalacji grzewczej powodują przedostawanie
się powietrza do wody grzewczej oraz koro-
zję w obiegu źródła ciepła i kotła grzewczego.

▶ W przypadku zastosowania nieszczel-
nych dyfuzyjnie rur z tworzywa w instalacji
grzewczej należy zastosować system se-
paracji, montując zewnętrzny wymiennik
ciepła między kotłem grzewczym a insta-
lacją grzewczą.

1. Zamocować kurek do opróżniania w najniższym punk-
cie instalacji.

2. Podłączyć obiegi w zależności od instalacji, zgodnie z
przedstawionymi poniżej schematami.

Zakres stosowalności: VPS R 200/1 B

1

▶ Podłączyć kurek do opróżniania do przyłącza opróż-
niania zasobnika.

▶ Jeżeli nie jest podłączany kurek do opróżniania, na-
leży zamocować zatyczkę opróżniania (1), aby zapew-
nić szczelność zasobnika.

5.1.2 Schematy przyłączeniowe hydrauliki

5.1.2.1 Przypadek nr 1

2

1

2

1

3

4

4

3

1 Pompa ciepła

2 Urządzenie grzewcze

3 Obieg grzewczy

4 Zatyczka

5.1.2.2 Przypadek nr 2

1

1

2

3

3

3

3

2

1 Pompa ciepła

2 Obieg grzewczy

3 Zatyczka

5.1.2.3 Przypadek nr 3

1

3

3

3

3

3

1 2

3

2

1 Pompa ciepła

2 Obieg grzewczy

3 Zatyczka
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5.1.2.4 Przypadek nr 4

4

1 3

2

2

1

3

4

4

4

1 Pompa ciepła

2 Urządzenie grzewcze

3 Obieg grzewczy

4 Zatyczka

5.2 Okablowanie

Wskazówka
Jeżeli czujnik temperatury nie został dostarczony,
należy go zamówić oddzielnie.

1

2

3

1. Wkręcić rurkę czujnika (1) w zasobnik.
2. Wkręcić zatyczkę (2) w rurkę czujnika (1).
3. Do wstawiania czujnika temperatury (3) w rurkę (1)

należy stosować smar przewodzący ciepło.

Zakres stosowalności: VPS R 200/1 B

▶ Aby zapewnić szczelność zasobnika, należy zasadni-
czo instalować 2 rurki czujnika, również w przypadku
stosowania tylko jednego czujnika temperatury.

6 Uruchomienie

1. Podczas napełniania należy przestrzegać instrukcji
instalacji generatorów grzewczych.

2. Sprawdzić, czy przyłącza hydrauliczne i elektryczne są
wykonane poprawnie.

3. Sprawdzić, czy przyłącza są szczelne.
4. Odpowietrzyć instalację grzewczą.

6.1 Odpowietrzanie produktu

Zakres stosowalności: VPS R 100/1 M

1

A

B C

▶ Otworzyć zawór odpowietrzający (1) podczas napeł-
niania obiegu grzewczego wodą.

Zakres stosowalności: VPS R 200/1 B

1 B C

▶ Otworzyć zawór odpowietrzający (1) podczas napeł-
niania obiegu grzewczego wodą.

1. Podłączyć zawór odpowietrzający, kiedy woda zacznie
wyciekać (w razie potrzeby powtórzyć to działanie kilka
razy).

2. Sprawdzić, czy połączenie separatora powietrza jest
szczelne.
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6.2 Izolacja cieplna produktu

Produkt posiada osłonę izolacji cieplnej.

Jeżeli przyłącza wody i zatyczki nie są izolowane cieplnie,
dochodzi do znacznej wymiany ciepła między nimi.

W trybie ogrzewania ta wymiana ciepła powoduje zmniejsze-
nie mocy grzewczej i spadek poziomu temperatury.

Wskazówka
W trybie chłodzenia ta wymiana ciepła powoduje
zmniejszenie mocy systemu i zwiększenie po-
ziomu temperatury, co z kolei doprowadza do
większej kondensacji.

▶ Aby ograniczyć wymianę ciepła i zmniejszyć ryzyko kon-
densacji, należy odizolować cieplnie przyłącza wody, za-
tyczki wylotowe na zasobniku oraz wszystkie inne prze-
wody.

7 Przekazanie produktu użytkownikowi

▶ Po zakończeniu instalacji należy pokazać użytkownikowi
miejsce i działanie urządzeń zabezpieczających.

▶ Zwrócić uwagę użytkownika zwłaszcza na wskazówki
bezpieczeństwa, których musi przestrzegać.

▶ Poinformować użytkownika o konieczności konserwacji
produktu zgodnie z podaną częstotliwością.

8 Zamawianie części zamiennych

Oryginalne części produktu zostały uwzględnione przez pro-
ducenta podczas certyfikacji przy badaniu zgodności. Jeżeli
podczas konserwacji lub naprawy używane będą inne części
nieposiadające certyfikatu lub dopuszczenia, może to spo-
wodować wygaśnięcie zgodności produktu i w związku z tym
nie będzie on odpowiadał obowiązującym normom.

Zalecamy stosowanie oryginalnych części zamiennych pro-
ducenta, ponieważ można w ten sposób zapewnić bezza-
kłóceniową eksploatację produktu. Aby uzyskać informacje
dotyczące dostępnych oryginalnych części zamiennych, na-
leży zwrócić się pod adres kontaktowy, podany na stronie
tylnej niniejszej instrukcji.

▶ Jeżeli podczas konserwacji lub naprawy potrzebne są
części zamienne, należy stosować wyłącznie części za-
mienne dopuszczone do produktu.

9 Opróżnianie produktu

Zakres stosowalności: VPS R 100/1 M

▶ Opróżnić produkt przez najniższe przyłącze hydrau-
liczne zasobnika.

Zakres stosowalności: VPS R 200/1 B

1

▶ Wykręcić zatyczkę (1), aby opróżnić produkt.

10 Ostateczne wyłączenie z eksploatacji

1. Opróżnić produkt.
2. Wymontować produkt.
3. Przekazać produkt wraz z częściami do ponownego

wykorzystania lub oddać do przechowywania.

11 Recykling i usuwanie odpadów

▶ Utylizację opakowania zlecić instalatorowi, który zainsta-
lował produkt.

Jeśli produkt jest oznaczony tym znakiem:

▶ W tym przypadku nie wolno utylizować produktu z odpa-
dami domowymi.

▶ Produkt należy natomiast przekazać do punktu zbiórki
starych urządzeń elektrycznych i elektronicznych.

Jeżeli produkt zawiera baterie, które są oznaczone
tym znakiem, to jest to sygnał, że baterie mogą zawierać
substancje zagrażające zdrowiu i środowisku.

▶ W takiej sytuacji należy utylizować baterie w punkcie
zbiórki baterii.

12 Gwarancja i serwis

12.1 Gwarancja

Informacje dotyczące gwarancji producenta można uzyskać
zwracając się pod adres kontaktowy podany na odwrocie.

12.2 Serwis techniczny

Dane kontaktowe naszego serwisu podane są na odwrocie
lub na naszej stronie internetowej.
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Załącznik

A Dane techniczne
Dane techniczne

VPS R 100/1 M VPS R 200/1 B

Pojemność znamionowa 101 l 202 l

średnica zewnętrzna zasobnika 550 mm 600 mm

wysokość zasobnika 932 mm 1 202 mm

Ciężar netto 34 kg 44 kg

Ciężar po wlaniu wody 135 kg 246 kg

materiał zasobnika i przyłączy stal stal

obszar ciśnienia wody 0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

maksymalna temperatura pracy 95 ℃ 95 ℃

średnica przyłączy hydraulicznych G1" 1/2 G1" 1/2

średnica rurki czujnika G1/2 G1/2
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1 Securitate

1.1 Indicaţii de atenţionare referitoare la
acţiune

Clasificarea indicaţiilor de atenţionare referi-
toare la acţiune
Indicaţiile de atenţionare referitoare la acţiune
sunt clasificate în felul următor cu semne de
atenţionare şi cuvinte de semnal referitor la
gravitatea pericolului posibil:

Semne de atenţionare şi cuvinte de semnal
Pericol!
Viaţa pusă nemijlocit în pericol sau
pericol de vătămări grave

Pericol!
Pericol de electrocutare

Atenţionare!
Pericol de accidentări uşoare ale
persoanelor

Precauţie!
Risc de pagube materiale sau polu-
are

1.2 Utilizarea conform destinaţiei

La utilizarea improprie sau neconformă cu
destinaţia pot rezulta pericole pentru sănă-
tatea şi viaţa utilizatorilor sau a terţilor resp.
deteriorări ale aparatului şi alte pagube mate-
riale.

Acest produs este adecvat pentru utilizarea
ca întrerupător în vid şi permite integrarea a
două generatoare termice.

Utilizarea conform destinaţiei conţine:

– respectarea instrucţiunilor de exploatare,
instalare şi întreţinere alăturate ale produ-
sului, cât şi ale altor componente ale insta-
laţiei

– instalarea şi montajul corespunzător apro-
bării produsului şi sistemului

– respectarea tuturor condiţiilor de inspecţie
şi întreţinere prezentate în instrucţiunile de
inspecţie şi întreţinere.

Utilizarea preconizată cuprinde în plus insta-
larea conform clasei IP.

O altă utilizare decât cea descrisă în instruc-
ţiunile prezente sau o utilizare care o depă-
şeşte pe cea descrisă aici este neconformă
cu destinaţia. Neconformă cu destinaţia este

şi orice utilizare comercială şi industrială di-
rectă.
Atenţie!
Este interzisă orice utilizare ce nu este con-
formă cu destinaţia.

1.3 Indicaţii de siguranţă generale

1.3.1 Pericol cauzat de calificarea
insuficientă

Următoarele lucrări trebuie efectuate doar de
o persoană competentă, care este suficient
de calificată:

– Montajul
– Demontare
– Instalarea
– Punerea în funcţiune
– Întreţinere
– Reparare
– Scoaterea din funcţiune

▶ Respectaţi instrucţiunile ce însoţesc produ-
sul.

▶ Procedaţi conform tehnologiei de ultimă
oră.

▶ Respectaţi toate directivele, normele, legile
şi alte reglementări valabile.

1.3.2 Pericol de ardere sau de opărire
cauzat de componente fierbinţi

▶ Lucraţi asupra componentelor numai după
răcirea acestora.

1.3.3 Pericol de moarte cauzat de lipsa
dispozitivelor de siguranţă

Schemele conţinute în acest document nu
prezintă toate dispozitivele de siguranţă ne-
cesare pentru o instalare profesională.
▶ Instalaţi dispozitivele de siguranţă nece-

sare în instalaţie.
▶ Respectaţi legile, normele şi directivele

naţionale şi internaţionale valabile.

1.3.4 Pericol de accidentare pe durata
transportului cauzat de greutatea
mare a produsului

▶ Transportaţi produsul cu minim două per-
soane.
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1.3.5 Pericol de pagube materiale cauzate
de îngheţ

▶ Nu instalaţi produsul în încăperi cu pericol
de îngheţ.

1.3.6 Pericol de pagube materiale prin
unelte neadecvate.

▶ Pentru a strânge sau desface îmbinările
filetate, utilizaţi instrumente profesionale.

1.4 Prescripţii (directive, legi, norme)

▶ Respectaţi prescripţiile, normele, directi-
vele şi legile naţionale.
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2 Indicaţii privind documentaţia

2.1 Respectarea documentaţiei conexe

▶ Respectaţi obligatoriu toate instrucţiunile de exploatare şi
instalare alăturate componentelor instalaţiei.

2.2 Păstrarea documentaţiei

▶ Predaţi atât aceste instrucţiuni, cât şi toate documentaţi-
ile conexe utilizatorului instalaţiei.

2.3 Valabilitatea instrucţiunilor

Aceste instrucţiuni sunt valabile exclusiv pentru următoarele
aparate:

Produs - număr articol
VPS R 100/1 M 0010021456

VPS R 200/1 B 0010021457

3 Descrierea produsului

3.1 Construcţia produsului

A

B

C

D

A

B

C

D

1

2

3

1 Teacă pentru senzorul
de temperatură de sus

2 Teacă pentru senzorul
de temperatură de jos
(doar la modelul 200L)

3 Racord scurgere G3/4
(doar la modelul 200L)

A Racord hidraulic G1"
1/2

B Racord hidraulic G1"
1/2

C Racord hidraulic G1"
1/2

D Racord hidraulic G1"
1/2

3.2 Datele de pe plăcuţa de timbru

Plăcuţa cu date constructive conţine următoarele informaţii:

Prescurtări/simboluri Descriere

Număr serial Denumirea comercială şi
numărul serial al produsului

"XX" kg Masa netă

"XX" L Capacitatea totală a boileru-
lui

"XX" mPa Presiunea maximă de func-
ţionare a boilerului

"XX" °C Temperatura maximă de
funcţionare a boilerului

3.3 Numărul serial

Locul de amplasare a plăcuţei de timbru:

1

Modelul şi numărul serial se află pe plăcuţa de timbru (1).

3.4 Caracteristica CE

 

Prin caracteristica CE se certifică faptul că produsele înde-
plinesc cerinţele de bază ale directivelor în vigoare conform
plăcuţei cu date constructive.

Declaraţia de conformitate poate fi consultată la producător.

4 Montajul

Toate dimensiunile din imagini sunt indicate în milimetri
(mm).
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4.1 Despachetare

1. Scoateţi produsul din ambalaj.
2. Îndepărtaţi foliile de protecţie de pe toate componentele

produsului.

4.2 Verificarea setului de livrare

▶ Verificaţi conţinutul pachetului.
Valabilitate: VPS R 100/1 M

Număr Denumire

1 Vasul tampon

1 Pungă cu 3 picioare, 3 şaibe şi 6 piuliţe

2 Şină pentru montaj pe perete

4 Bolţuri pentru fixarea pe boiler a şinei pentru
montaj

1 Capac inferior care se montează la fixarea
boilerului pe perete

3 Bolţuri pentru fixarea capacului, a şaibei, a
orificiului bolţului

1 Manşon imersat

1 Presetupă

6 Dopuri G1"1/2 + garnitură

1 Documentaţie

Valabilitate: VPS R 200/1 B

Lot Denumire

1 Vasul tampon

1 Pungă cu 3 picioare, 3 şaibe şi 6 piuliţe

2 Manşon imersat

2 Presetupă

6 Dopuri G1"1/2 + garnitură

1 Dopuri G3/4 pentru golirea boilerului

1 Documentaţie pentru punga cu accesorii

4.3 Dimensiunile produsului şi ale racordurilor

4.3.1 Boiler cu 100 litri

Ø563

23
0

39
0

22
9

6,
5

71
9

55
0

71
0

92
7

256

4.3.2 Boiler cu 200 litri

Ø600

75

20
0

46
5

73
0

99
5

12
02
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4.4 Distanţe minime

200 200
15
0

▶ Respectaţi distanţele indicate în plan.
▶ Asiguraţi-vă că racordurile de la alimentarea cu apă sunt

accesibile pentru verificări.

Un spaţiu suplimentar în jurul produsului este de ajutor pen-
tru instalare şi întreţinere.

4.5 Distanţa faţă de părţile inflamabile

▶ Asiguraţi-vă că nicio parte uşor inflamabilă nu atinge
componentele, deoarece acestea pot ajunge la tempe-
raturi de peste 80°C.

▶ Asiguraţi o distanţă minimă între părţile uşor inflamabile
şi componentele încălzite.
– Distanţa minimă: 200 mm

4.6 Acordaţi atenţie cerinţelor cu privire la locul
de instalare a produsului

▶ Asiguraţi-vă că spaţiul în care este instalat produsul nu
se încălzeşte până la temperatura maximă recomandată
a camerei.
– Temperatura recomandată a camerei: 20 ℃

▶ Nu instalaţi produsul peste un alt aparat, care l-ar putea
deteriora (de ex. peste un aragaz din care pot ieşi aburi
şi grăsimi) sau într-o încăpere cu mult praf sau mediu
coroziv.

▶ Nu instalaţi produsul sub un aparat din care se pot
scurge lichide.

▶ Asiguraţi-vă de faptul că încăperea în care urmează a fi
instalat produsul este protejată suficient împotriva înghe-
ţului.

4.7 Suspendarea produsului

Valabilitate: VPS R 100/1 M

Precauţie!
Pericol de accidentare prin răsturnarea pro-
dusului!

Dacă produsul nu este fixat regulamentar
pe perete, nu este exclusă posibilitatea ca
acesta să se răstoarne.

▶ Fixaţi produsul pe baza celor 4 puncte de
fixare de pe perete.

▶ Verificaţi dacă piuliţele sunt fixate. După
fixare, şuruburile opritoare trebuie să iasă
în afară prin piuliţe.

1. Asiguraţi-vă că peretele are capacitate portantă sufi-
cientă pentru a putea susţine greutatea produsului um-
plut.
– Greutate atunci când este umplut cu apă: 135 kg

2. Verificaţi dacă sunt potrivite accesoriile de fixare pentru
tipul peretelui.

1
2

3

3. Scoateţi şuruburile de fixare ale boilerului de sub palet.
4. Fixaţi capacul inferior sub boiler.

Condiţii: Capacitatea portantă a peretelui este suficientă, materialul de
fixare este aprobat pentru perete

A

B

C

D

▶ Fixaţi pe boiler şina pentru montaj pe perete.
▶ Fixaţi boilerul pe perete.

Condiţii: Capacitatea portantă a peretelui nu este suficientă

▶ Asiguraţi la locaţie un dispozitiv de suspendare cu capa-
citate portantă suficientă. Utilizaţi pentru aceasta de ex.
suporturi individuale sau o zidărie aparentă.
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4.8 Oprirea produsului

Valabilitate: VPS R 100/1 M

SAU VPS R 200/1 B

1. La alegerea spaţiului pentru montaj luaţi în calcul masa
boilerului umplut şi capacitatea portantă a podelei.

Greutate atunci când este umplut cu apă

Valabilitate: VPS R 100/1 M 135 kg

Valabilitate: VPS R 200/1 B 246 kg

1
2

3

4

2. Scoateţi şuruburile de fixare ale boilerului de sub palet.
3. Montaţi în partea de jos a boilerului cele 3 picioare fur-

nizate.

4. Îndreptaţi produsul cu ajutorul picioarelor ajustabile şi al
unei nivele cu bulă de aer.

5 Instalarea

5.1 Instalaţia hidraulică

5.1.1 Racord hidraulic

Precauţie!
Pericol de deteriorare cauzat de conducte
murdare!

Corpurile străine, cum ar fi resturile de su-
dură, resturile de etanşare sau murdăria din
conductele de apă pot provoca daune la apa-
ratul de încălzire.

▶ Spălaţi temeinic instalaţia de încălzire
înaintea instalării.

Precauţie!
Pericol de deteriorare cauzat de transmite-
rea căldurii prin lipire.

Căldura transmisă prin lipire poate duce la
deteriorarea polipropilenei expandate din
jurul produsului, precum şi a garniturilor de
etanşare de la conectori.

▶ Protejaţi carcasa izolată a produsului.
▶ Nu sudaţi piesele de racordare atunci

când acestea sunt înşurubate pe produs.
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Precauţie!
Pericol de deteriorare prin coroziune!

Ţevile de plastic neetanşe la difuzie aflate în
instalaţia de încălzire provoacă incluziunea
aerului în apa fierbinte şi la coroziune în cir-
cuitul generatorului de căldură şi în aparatul
de încălzire.

▶ Realizaţi o separare a sistemului la utiliza-
rea unor ţevi de plastic neetanşe la difu-
ziune în instalaţia de încălzire prin monta-
rea unui schimbător extern de căldură
între aparatul de încălzire şi instalaţia de
încălzire.

1. Montaţi un robinet de golire în punctul cel mai de jos al
instalaţiei.

2. Conectaţi circuitele de încălzire în funcţie de instalaţia
dumneavoastră, conform schemei prezentate în conti-
nuare.

Valabilitate: VPS R 200/1 B

1

▶ Conectaţi un robinet de golire la ştuţul de scurgere al
boilerului.

▶ Dacă nu conectaţi niciun robinet de golire, montaţi
dopurile de golire (1) pentru a asigura etanşeitatea
boilerului.

5.1.2 Schemă de racordare hidraulică

5.1.2.1 Cazul nr. 1

2

1

2

1

3

4

4

3

1 Pompa de căldură

2 Aparat de încălzire

3 Circuit de încălzire

4 Dop

5.1.2.2 Cazul nr. 2

1

1

2

3

3

3

3

2

1 Pompa de căldură

2 Circuit de încălzire

3 Dop

5.1.2.3 Cazul nr. 3

1

3

3

3

3

3

1 2

3

2

1 Pompa de căldură

2 Circuit de încălzire

3 Dop
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5.1.2.4 Cazul nr. 4

4

1 3

2

2

1

3

4

4

4

1 Pompa de căldură

2 Aparat de încălzire

3 Circuit de încălzire

4 Dop

5.2 Cablare

Indicaţie
Dacă nu se livrează şi senzorul de temperatură,
acesta trebuie comandat separat.

1

2

3

1. Fixaţi teaca senzorului (1) în boiler.
2. Fixaţi presetupa (2) în teaca senzorului (1).
3. Folosiţi vaselină termică pentru a introduce senzorul de

temperatură (3) în teaca senzor (1).

Valabilitate: VPS R 200/1 B

▶ Pentru a asigura etanşeitatea boilerului, instalaţi în
principiu cele 2 teci, chiar dacă se utilizează doar un
senzor de temperatură.

6 Punerea în funcţiune

1. La umplere respectaţi instrucţiunile de instalare a gene-
ratoarelor termice.

2. Verificaţi dacă sunt executate corect racordurile hidra-
ulice şi electrice.

3. Verificaţi dacă racordurile sunt etanşe.
4. Aerisiţi instalaţia de încălzire.

6.1 Aerisirea produsului

Valabilitate: VPS R 100/1 M

1

A

B C

▶ Deschideţi ventilul de aerisire (1) la umplerea circuitu-
lui de încălzire cu apă.

Valabilitate: VPS R 200/1 B

1 B C

▶ Deschideţi ventilul de aerisire (1) la umplerea circuitu-
lui de încălzire cu apă.

1. Închideţi ventilul de aerisire imediat ce se scurge apa
(dacă este nevoie, repetaţi de mai multe ori această
măsură).

2. Verificaţi etanşeitatea îmbinării de la separatorul de aer.
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6.2 Izolarea termică a produsului

Produsul dispune de un înveliş pentru izolare termică.

Se poate ajunge la un schimb de căldură considerabil la
racordurile de apă şi la dopuri, dacă acestea nu sunt izolate
termic.

În regimul de încălzire, acest schimb de căldură duce la o
diminuare a puterii de încălzire şi la scăderea nivelului de
temperatură.

Indicaţie
În regimul de răcire, acest schimb de căldură
duce la diminuarea capacităţii sistemului şi la
creşterea nivelului de temperatură, fapt ce deter-
mină creşterea condensului.

▶ Izolaţi termic racordurile de apă, dopurile de scurgere
de la boiler şi toate celelalte conducte, pentru a limita
schimbul de căldură şi a diminua astfel riscul de formare
a condensului.

7 Predarea produsului către utilizator

▶ După terminarea instalării, arătaţi utilizatorului locul şi
funcţia dispozitivelor de siguranţă.

▶ Puneţi accentul pe instrucţiunile de siguranţă pe care
utilizatorul trebuie să le respecte.

▶ Informaţi utilizatorul privind necesitatea realizării de între-
ţinere a produsului conform intervalelor indicate.

8 Procurarea pieselor de schimb

Componentele originale ale produsului au fost certificate în
procesul de certificare a conformităţii prin producător. Dacă
utilizaţi la întreţinere sau reparaţie alte piese necertificate,
respectiv neavizate, acest lucru poate duce la pierderea con-
formităţii produsului şi astfel la necorespunderea produsului
faţă de standardele valabile.

Recomandăm insistent utilizarea pieselor de schimb origi-
nale ale producătorului, deoarece astfel este asigurată o
funcţionare fără defecţiuni şi sigură a produsului. Pentru a
obţine informaţii despre piesele de schimb originale disponi-
bile, puteţi utiliza datele de contact indicate pe partea poste-
rioară a acestor instrucţiuni.

▶ Dacă aveţi nevoie de piese de schimb pentru întreţinere
sau reparaţie, atunci folosiţi exclusiv piese de schimb
avizate pentru produs.

9 Golirea produsului

Valabilitate: VPS R 100/1 M

▶ Goliţi produsul prin racordul hidraulic cel mai de jos al
boilerului.

Valabilitate: VPS R 200/1 B

1

▶ Scoateţi dopurile (1) pentru a goli produsul.

10 Scoaterea definitivă din funcţiune

1. Goliţi produsul.
2. Demontaţi produsul.
3. Reciclaţi produsul, inclusiv componentele sau depozi-

taţi-l.

11 Reciclarea şi salubrizarea

▶ Permiteţi salubrizarea ambalajului să fie realizată de spe-
cialistul care a instalat produsul.

Dacă produsul este marcat cu simbolul acesta:

▶ În cazul acesta, nu salubrizaţi produsul în gunoiul mena-
jer.

▶ În loc de aceasta, predaţi produsul unui loc de colectare
pentru aparate uzate electrice sau electronice.

Dacă produsul conţine baterii marcate cu simbolul
acesta, atunci ele conţin substanţe toxice sau poluante.

▶ În cazul acesta, salubrizaţi bateriile la un loc de colectare
pentru baterii.

12 Garanţia şi serviciul de asistenţă
tehnică

12.1 Garanţia

Puteţi solicita informaţii privind garanţia producătorului la
adresa de contact indicată pe verso.
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12.2 Serviciul de asistenţă tehnică

Găsiţi datele de contact ale serviciului nostru de asistenţă
tehnică pe verso sau pe pagina noastră web.
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Anexă

A Date tehnice
Date tehnice

VPS R 100/1 M VPS R 200/1 B

Capacitatea nominală 101 l 202 l

Diametrul exterior al boilerului 550 mm 600 mm

Înălţimea boilerului 932 mm 1.202 mm

Masa netă 34 kg 44 kg

Greutate atunci când este umplut cu apă 135 kg 246 kg

Materialul boilerului şi al racordurilor Oţel Oţel

Intervalul de presiune a apei 0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

Temperatura maximă de funcţionare 95 ℃ 95 ℃

Diametrul racordurilor hidraulice G1" 1/2 G1" 1/2

Diametrul tecii senzorului G1/2 G1/2
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1 Безопасность

1.1 Относящиеся к действию
предупредительные указания

Классификация относящихся к действию
предупредительных указаний
Относящиеся к действию предупреди-
тельные указания классифицированы по
степени возможной опасности с помощью
предупредительных знаков и сигнальных
слов следующим образом:

Предупредительные знаки и сигнальные
слова

Опасность!
Непосредственная опасность для
жизни или опасность тяжелых
травм

Опасность!
Опасность для жизни в результате
поражения электрическим током

Предупреждение!
Опасность незначительных травм

Осторожно!
Риск материального ущерба или
нанесения вреда окружающей
среде

1.2 Использование по назначению

В случае ненадлежащего использования
или использования не по назначению воз-
можна опасность для здоровья и жизни
пользователя или третьих лиц, а также
опасность нанесения ущерба изделию и
другим материальным ценностям.

Это изделие предназначено для использо-
вания в качестве вакуумного прерывателя
и обеспечивает интеграцию двух генерато-
ров системы отопления.

Использование по назначению подразуме-
вает:

– соблюдение прилагаемых руководств по
эксплуатации, установке и техническому
обслуживанию изделия, а также всех
прочих компонентов системы

– установку и монтаж согласно допуску
изделия и системы к эксплуатации

– соблюдение всех приведённых в руко-
водствах условий выполнения осмотров
и техобслуживания.

Использование по назначению включает,
кроме того, установку согласно IP-классу.

Иное использование, нежели описанное в
данном руководстве, или использование,
выходящее за рамки описанного здесь ис-
пользования, считается использованием
не по назначению. Использованием не по
назначению считается также любое непо-
средственное применение в коммерческих
и промышленных целях.
Внимание!
Любое неправильное использование за-
прещено.

1.3 Общие указания по технике
безопасности

1.3.1 Опасность из-за недостаточной
квалификации

Действительность: Кроме России

Следующие работы должны выполнять
только специалисты, имеющие достаточ-
ную для этого квалификацию:

– Монтаж
– Демонтаж
– Установка
– Ввод в эксплуатацию
– Техническое обслуживание
– Ремонт
– Вывод из эксплуатации

Действительность: Россия

Следующие работы должны выполнять
только аттестованные фирмой Vaillant
специалисты, имеющие достаточную для
этого квалификацию:

– Монтаж
– Демонтаж
– Установка
– Ввод в эксплуатацию
– Техническое обслуживание
– Ремонт
– Вывод из эксплуатации

▶ Соблюдайте все прилагаемые к изде-
лию руководства.
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▶ Действуйте в соответствии с современ-
ным уровнем развития техники.

▶ Соблюдайте все соответствующие ди-
рективы, стандарты, законы и прочие
предписания.

1.3.2 Опасность ожога или ошпаривания
из-за горячих деталей

▶ Начинайте работу с этими компонен-
тами только после того, как они остынут.

1.3.3 Опасность для жизни в результате
отсутствия защитных устройств

На содержащихся в настоящем документе
схемах указаны не все необходимые для
надлежащей установки защитные устрой-
ства.
▶ Установите в систему необходимые

защитные устройства.
▶ Соблюдайте действующие внутригосу-

дарственные и международные законы,
стандарты и директивы.

1.3.4 Опасность травмирования при
транспортировке из-за большой
массы изделия

▶ Выполните транспортировку изделия с
помощью не менее двух человек.

1.3.5 Риск материального ущерба
вследствие размораживания

▶ Не устанавливайте изделие в помеще-
ниях, подверженных влиянию мороза.

1.3.6 Риск материального ущерба из-
за использования неподходящего
инструмента

▶ Для затяжки и ослабления резьбовых
соединений используйте подходящий
инструмент.

1.3.7 ОПАСНО!

Действительность: Россия

▶ Опасность получения термического
ожега!

▶ Опасность поражения электрическим
током!

▶ Для оборудования подключаемого к
электрической сети!

▶ Перед монтажом прочесть инструкцию
по монтажу!

▶ Перед вводом в эксплуатацию прочесть
инструкцию по эксплуатации!

▶ Соблюдать указания по техническому
обслуживанию, приведенные в инструк-
ции по эксплуатации!

1.4 Предписания (директивы, законы,
стандарты)

▶ Соблюдайте национальные предписа-
ния, стандарты, директивы и законы.



Указания по документации 2

0020244065_00 Руководство по установке и техническому обслуживанию 71

2 Указания по документации

2.1 Соблюдение совместно действующей
документации

▶ Обязательно соблюдайте инструкции, содержащиеся
во всех руководствах по эксплуатации и монтажу,
прилагаемых к компонентам системы.

2.2 Хранение документации

▶ Передайте настоящее руководство и всю совместно
действующую документацию стороне, эксплуатирую-
щей систему.

2.3 Действительность руководства

Действие настоящего руководства распространяется
исключительно на следующие изделия:

Изделие - артикульный номер
VPS R 100/1 M 0010021456

VPS R 200/1 B 0010021457

3 Описание изделия

3.1 Конструкция изделия

A

B

C

D

A

B

C

D

1

2

3

1 Гильза для верхнего
датчика температуры

2 Гильза для нижнего
датчика температуры
(только у модели
200L)

3 Сливное соединение
G3/4 (только у модели
200L)

A Гидравлическое со-
единение G1" 1/2

B Гидравлическое со-
единение G1" 1/2

C Гидравлическое со-
единение G1" 1/2

D Гидравлическое со-
единение G1" 1/2

3.2 Данные на маркировочной табличке

Маркировочная табличка содержит следующие данные:

Сокращения/символы Описание

Серийный № Торговое название и се-
рийный номер изделия

"XX" кг Вес нетто

"XX" л Общая ёмкость накопителя

"XX" мПа Максимальное рабочее
давление накопителя

"XX" °C Максимальная рабочая
температура накопителя

3.3 Серийный номер

Место расположения маркировочной таблички:

1

Модель и серийный номер указаны на маркировочной
табличке (1).

3.4 Маркировка CE

 

Маркировка CE документально подтверждает соответ-
ствие характеристик изделий, указанных на маркировоч-
ной табличке, основным требованиям соответствующих
директив.

С заявлением о соответствии можно ознакомиться у из-
готовителя.

3.5 Единый знак обращения на рынке
государств-членов Таможенного союза

Действительность: Россия

Маркировка изделия единым знаком обращения на
рынке государств-членов Таможенного Союза сви-
детельствует соответствие изделия требованиям
всех технических предписаний Таможенного Союза,
распространяющихся на него.
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3.6 Правила упаковки, транспортировки и
хранения

Действительность: Россия

Приборы поставляются в упаковке предприятия-изгото-
вителя.

Приборы транспортируются автомобильным, водным и
железнодорожным транспортом в соответствии с пра-
вилами перевозки грузов, действующими на конкретном
виде транспорта. При транспортировке необходимо пре-
дусмотреть надежное закрепление изделий от горизон-
тальных и вертикальных перемещений.

Неустановленные прибора хранятся в упаковке пред-
приятия-изготовителя. Хранить приборы необходимо в
закрытых помещениях с естественной циркуляцией воз-
духа в стандартных условиях (неагрессивная и беспы-
левая среда, перепад температуры от –10 °C до +37 °C,
влажность воздуха до 80%, без ударов и вибраций).

3.7 Срок хранения

Действительность: Россия

– Срок хранения: 2 года

3.8 Срок службы

Действительность: Россия

При условии соблюдения предписаний относительно
транспортировки, хранения, монтажа и эксплуатации,
ожидаемый срок службы изделия составляет 15 лет.

4 Монтаж

Все размеры на рисунках указаны в миллиметрах (мм).

4.1 Распаковка

1. Извлеките изделие из упаковки.
2. Снимите защитные пленки со всех элементов изде-

лия.

4.2 Проверка комплектности

▶ Проверьте содержимое упаковочной единицы.
Действительность: VPS R 100/1 M

Количество Название

1 Буферный накопитель

1 Пакет с 3 ножками, 3 подкладными шай-
бами и 6 гайками

2 Планка для настенного монтажа

4 Болт крепления планки для настенного
монтажа на накопителе

1 Нижняя крышка, устанавливается при
креплении накопителя на стене

3 Болт крепления крышки, подкладная
шайба, заглушка болта

1 Погружная гильза

1 Уплотнение

Количество Название

6 Заглушка G1"1/2 + прокладка

1 Документация

Действительность: VPS R 200/1 B

Количество Название

1 Буферный накопитель

1 Пакет с 3 ножками, 3 подкладными шай-
бами и 6 гайками

2 Погружная гильза

2 Уплотнение

6 Заглушка G1"1/2 + прокладка

1 Заглушка G3/4 сливного отверстия нако-
пителя

1 Дополнительный пакет с документацией

4.3 Размеры изделия и подключений

4.3.1 Накопитель на 100 л

Ø563

23
0

39
0

22
9

6,
5

71
9

55
0

71
0

92
7

256
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4.3.2 Накопитель на 200 л

Ø600

75

20
0

46
5

73
0

99
5

12
02

4.4 Минимальные расстояния

200 200

15
0

▶ Соблюдайте расстояния, указанные на схеме.
▶ Убедитесь, что соединения подачи воды доступны

для проведения проверок.

Дополнительное свободное пространство вокруг изделия
полезно для монтажа и технического обслуживания.

4.5 Расстояние до воспламеняющихся
предметов

▶ Убедитесь, что легко воспламеняющиеся предметы
не касаются деталей изделия, так как они могут на-
греваться до температуры выше 80°C.

▶ Обеспечьте наличие минимального расстояния
между легко воспламеняющимися предметами и
нагревающимися деталями.

– Минимальное расстояние: 200 мм

4.6 Соблюдение требований к месту
установки изделия

▶ Убедитесь, что помещение, в котором устанавлива-
ется изделие, не прогревается до максимально реко-
мендуемой температуры помещения.
– Рекомендуемая температура помещения: 20 ℃

▶ Не устанавливайте изделие над другим прибором,
который может его повредить (например, над плитой,
от которой поднимаются водяной пар или жировые
выделения), или в помещении с высокой пылевой
нагрузкой либо коррозионно-агрессивной средой.

▶ Не устанавливайте изделие под прибором, из кото-
рого могут вытекать жидкости.

▶ Убедитесь, что помещение, где нужно установить
изделие, имеет достаточную защиту от мороза.

4.7 Навешивание изделия

Действительность: VPS R 100/1 M

Осторожно!
Опасность травмирования из-за опроки-
дывания изделия!

Пока изделие не закреплено на стене над-
лежащим образом, нельзя исключить, что
оно опрокинется.

▶ Закрепите изделие на стене в 4 точках
крепления.

▶ Проверьте затяжку гаек. После затяжки
концы винтов должны выступать из
гаек.

1. Убедитесь, что стена имеет достаточную несущую
способность, чтобы выдержать вес наполненного
изделия.
– Вес наполненного водой изделия: 135 кг

2. Проверьте, подходит ли поставляемый в комплекте
крепёжный материал для стены данного типа.
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1
2

3

3. Выверните крепёжные винты накопителя под поддо-
ном.

4. Закрепите нижнюю крышку под накопителем.

Условия: Несущая способность стены достаточна, крепежный мате-
риал подходит для стены

A

B

C

D

▶ Закрепите на накопителе планки для настенного
монтажа.

▶ Закрепите накопитель на стене.

Условия: Несущая способность стены достаточная

▶ Силами монтажной организации позаботьтесь о мон-
тажном приспособлении с достаточной несущей спо-
собностью. Используйте для этого, например, неза-
висимые стойки или кирпичную кладку.

4.8 Напольный монтаж изделия

Действительность: VPS R 100/1 M

ИЛИ VPS R 200/1 B

1. При выборе места установки учитывайте вес напол-
ненного накопителя и несущую способность пола.

Вес наполненного водой изделия

Действительность: VPS R
100/1 M

135 кг

Действительность: VPS R
200/1 B

246 кг

1
2

3

4

2. Выверните крепёжные винты накопителя под поддо-
ном.

3. Установите 3 ножки из комплекта поставки на нако-
пителе снизу.
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4. Выровняйте изделие с помощью регулируемых но-
жек и ватерпаса.

5 Установка

5.1 Монтаж гидравлики

5.1.1 Гидравлическое подключение

Осторожно!
Опасность повреждений из-за засорен-
ных трубопроводов!

Посторонние предметы, такие как отходы
от сварки, остатки уплотнений или грязь
в водопроводах, могут стать причиной
повреждения отопительного аппарата.

▶ Перед установкой тщательно промойте
систему отопления.

Осторожно!
Опасность повреждения из-за теплопе-
редачи при пайке.

Передаваемое при пайке тепло может
привести к повреждению вспененного по-
липропилена вокруг изделия, а также про-
кладок присоединительных элементов.

▶ Примите меры для защиты теплоизоли-
рующей облицовки изделия.

▶ Не выполняйте пайку на присоедини-
тельных элементах, если они привин-
чены к изделию.

Осторожно!
Опасность повреждения в результате
коррозии!

Не обладающие диффузионной плотно-
стью пластмассовые трубы системы отоп-
ления являются причиной попадания воз-
духа в греющую воду и коррозии в конту-
рах теплогенератора и отопительного ап-
парата.

▶ При использовании в системе отоп-
ления не обладающих диффузионной
плотностью пластмассовых труб вы-
полните разделение системы, устано-
вив между отопительным аппаратом и
системой отопления внешний теплооб-
менник.

1. Закрепите кран опорожнения в самой нижней точке
системы.

2. В зависимости от вашей системы подсоедините
контуры циркуляции в соответствии с показанными
ниже схемами.

Действительность: VPS R 200/1 B

1

▶ Подсоедините кран опорожнения к сливному со-
единению накопителя.

▶ Если вы не подсоединяете кран опорожнения,
установите заглушку сливного отверстия (1), чтобы
обеспечить герметичность накопителя.

5.1.2 Схемы гидавлических соединений

5.1.2.1 Вариант 1

2

1

2

1

3

4

4

3

1 Тепловой насос

2 Отопительный аппарат
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3 Отопительный контур

4 Заглушка

5.1.2.2 Вариант 2

1

1

2

3

3

3

3

2

1 Тепловой насос

2 Отопительный контур

3 Заглушка

5.1.2.3 Вариант 3

1

3

3

3

3

3

1 2

3

2

1 Тепловой насос

2 Отопительный контур

3 Заглушка

5.1.2.4 Вариант 4

4

1 3

2

2

1

3

4

4

4

1 Тепловой насос

2 Отопительный аппарат

3 Отопительный контур

4 Заглушка

5.2 Электрическое подключение

Указание
Если датчик температуры не входит в комплект
поставки, его нужно заказать отдельно.

1

2

3

1. Вверните гильзу для датчика (1) в накопитель.
2. Вверните уплотнение (2) в гильзу для датчика (1).
3. Используя теплопроводную смазку, вставьте датчик

температуры (3) в гильзу для датчика (1).

Действительность: VPS R 200/1 B

▶ Чтобы обеспечить герметичность накопителя, обя-
зательно устанавливайте 2 гильзы для датчика,
даже если используется только один датчик темпе-
ратуры.
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6 Ввод в эксплуатацию

1. При наполнении соблюдайте руководство по мон-
тажу генераторов системы отопления.

2. Проверьте, правильно ли выполнены гидравличе-
ские и электрические подключения.

3. Проверьте, герметичны ли подключения.
4. Удалите воздух из своей системы отопления.

6.1 Удаление воздуха из изделия

Действительность: VPS R 100/1 M

1

A

B C

▶ Откройте вентиль для выпуска воздуха (1) при на-
полнении отопительного контура водой.

Действительность: VPS R 200/1 B

1 B C

▶ Откройте вентиль для выпуска воздуха (1) при на-
полнении отопительного контура водой.

1. Перекройте вентиль для выпуска воздуха, как
только начнет вытекать вода (при необходимости
повторите эту операцию несколько раз).

2. Проверьте, герметично ли соединение воздухоотде-
лителя.

6.2 Теплоизоляция изделия

Изделие имеет теплоизолирующую облицовку.

Значительный теплообмен происходит в зоне соедине-
ний воды и заглушек, если они не теплоизолированы.

В режиме отопления этот теплообмен приводит к умень-
шению тепловой мощности и снижению уровня темпера-
туры.

Указание
В режиме охлаждения этот теплообмен при-
водит к уменьшению производительности си-
стемы и повышению уровня температуры, что
в свою очередь усиливает конденсацию.

▶ Установите теплоизоляцию на соединения воды,
сливные заглушки на накопителе и все прочие трубо-
проводы, чтобы ограничить теплообмен и тем самым
уменьшить риск конденсации.

7 Передача изделия пользователю

▶ После завершения монтажа покажите пользователю,
где расположены и как работают защитные устрой-
ства.

▶ В особенности обратите внимание пользователя на
указания по технике безопасности, которые он дол-
жен соблюдать.

▶ Информируйте пользователя о необходимости техни-
ческого обслуживания изделия с указанной периодич-
ностью.

8 Приобретение запасных частей

Оригинальные компоненты изделия также были серти-
фицированы изготовителем в рамках проверки соответ-
ствия стандартам. Если при выполнении технического
обслуживания или ремонта вы используете другие, не
сертифицированные или не допущенные компоненты,
это может привести к тому, что соответствие изделия бу-
дет утрачено, и поэтому изделие больше не будет отве-
чать требованиям действующих стандартов.

Мы настоятельно рекомендуем использовать оригиналь-
ные запасные части изготовителя, так как это обеспечит
бесперебойную и безопасную эксплуатацию изделия.
Для получения информации о доступных оригинальных
запасных частях, обращайтесь по контактному адресу,
указанному на обратной стороне данного руководства.

▶ Если при техническом обслуживании или ремонте
вам требуются запасные части, используйте только
те, которые допущены для данного изделия.
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9 Опорожнение изделия

Действительность: VPS R 100/1 M

▶ Опорожните изделие через самое нижнее гидрав-
лическое соединение накопителя.

Действительность: VPS R 200/1 B

1

▶ Выверните заглушку (1), чтобы опорожнить изде-
лие.

10 Окончательный вывод из
эксплуатации

1. Опорожните изделие.
2. Выполните демонтаж изделия.
3. Отправьте изделие вместе с деталями на утилиза-

цию или сдайте на хранение.

11 Переработка и утилизация

▶ Утилизацию транспортировочной упаковки предо-
ставьте специалисту, установившему изделие.

Если изделие маркировано этим знаком:

▶ В этом случае не утилизируйте изделие вместе с бы-
товыми отходами.

▶ Вместо этого сдайте изделие в пункт приёма старой
бытовой техники или электроники.

Если в изделии есть батарейки, маркированные
этим знаком, то они могут содержать вредные для здоро-
вья и окружающей среды вещества.

▶ В этом случае утилизируйте батарейки в пункте
приёма использованных батареек.

12 Гарантия и сервисное обслуживание

12.1 Гарантия

Информацию по гарантии производителя вы можете по-
лучить, обратившись по контактному адресу, указанному
на обратной стороне.

12.2 Сервисная служба

Контактные данные нашей сервисной службы указаны на
обратной стороне или на нашем веб-сайте.
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Приложение

A Технические характеристики
Технические характеристики

VPS R 100/1 M VPS R 200/1 B

Номинальный объем 101 л 202 л

Наружный диаметр накопителя 550 мм 600 мм

Высота накопителя 932 мм 1 202 мм

Вес нетто 34 кг 44 кг

Вес наполненного водой изделия 135 кг 246 кг

Материал накопителя и соединений Сталь Сталь

Диапазон давления воды 0,1 … 0,3 МПа
(1,0 … 3,0 бар)

0,1 … 0,3 МПа
(1,0 … 3,0 бар)

Максимальная рабочая температура 95 ℃ 95 ℃

Диаметр гидравлических соединений G1" 1/2 G1" 1/2

Диаметр гильзы для датчика G1/2 G1/2
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1 Bezpečnosť

1.1 Výstražné upozornenia vzťahujúce sa
na činnosť

Klasifikácia výstražných upozornení vzťahu-
júcich sa na činnosť
Výstražné upozornenia vzťahujúce sa na
činnosť sú označené výstražným znakom
a signálnymi slovami vzhľadom na stupeň
možného nebezpečenstva:

Výstražný znak a signálne slovo
Nebezpečenstvo!
Bezprostredné ohrozenie života
alebo nebezpečenstvo ťažkých
poranení osôb

Nebezpečenstvo!
Nebezpečenstvo ohrozenia života
zásahom elektrickým prúdom

Výstraha!
nebezpečenstvo ľahkých poranení
osôb

Pozor!
riziko vzniku vecných škôd alebo
škôd na životnom prostredí

1.2 Použitie podľa určenia

Pri neodbornom používaní alebo používaní
v rozpore s určením môžu vznikať nebezpe-
čenstvá poranenia alebo ohrozenia života
používateľa alebo tretích osôb, resp. poško-
denia výrobku a iných vecných hodnôt.

Tento výrobok je určený na použitie ako za-
vzdušňovací ventil a umožňuje integráciu
dvoch vykurovacích generátorov.

Použitie podľa určenia zahŕňa:

– dodržiavanie priložených návodov na pre-
vádzku, inštaláciu a údržbu výrobku, ako
aj všetkých ďalších konštrukčných skupín
systému,

– inštaláciu a montáž podľa schválenia vý-
robku a systému,

– dodržiavanie všetkých inšpekčných a údrž-
bových podmienok uvedených v návo-
doch.

Použitie podľa určenia okrem toho zahŕňa
inštaláciu podľa triedy IP.

Iné použitie, ako použitie opísané v predlože-
nom návode alebo použitie, ktoré presahuje
rámec tu opísaného použitia, sa považuje za
použitie v rozpore s určením. Za použitie v
rozpore s určením sa považuje aj každé bez-
prostredné komerčné a priemyselné použitie.
Pozor!
Akékoľvek zneužitie je zakázané.

1.3 Všeobecné bezpečnostné
upozornenia

1.3.1 Nebezpečenstvo v dôsledku
nedostatočnej kvalifikácie

Nasledujúce práce smú vykonávať iba ser-
visní pracovníci, ktorí sú dostatočne kvalifiko-
vaní:

– Montáž
– Demontáž
– Inštalácia
– Uvedenie do prevádzky
– Údržba
– Oprava
– Vyradenie z prevádzky

▶ Všímajte si všetky sprievodné návody k vý-
robku.

▶ Postupujte podľa aktuálneho stavu tech-
niky.

▶ Dodržiavajte všetky príslušné smernice,
normy, zákony a iné predpisy.

1.3.2 Nebezpečenstvo popálenia alebo
obarenia v dôsledku horúcich
konštrukčných dielov

▶ Na konštrukčných dieloch pracujte až
vtedy, keď sú vychladnuté.

1.3.3 Nebezpečenstvo ohrozenia
života v dôsledku chýbajúcich
bezpečnostných zariadení

Schémy obsiahnuté v tomto dokumente ne-
zobrazujú všetky bezpečnostné zariadenia
potrebné na odbornú inštaláciu.
▶ Do systému nainštalujte potrebné bezpeč-

nostné zariadenia.
▶ Dodržiavajte príslušné národné a medziná-

rodné zákony, normy a smernice.
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1.3.4 Nebezpečenstvo poranenia pri
preprave v dôsledku veľkej hmotnosti
výrobku

▶ Výrobok prepravujte na miesto inštalácie
najmenej s dvomi osobami.

1.3.5 Riziko hmotnej škody spôsobenej
mrazom

▶ Výrobok neinštalujte v priestoroch ohroze-
ných mrazom.

1.3.6 Riziko vecných škôd použitím
nevhodného nástroja

▶ Na doťahovanie alebo uvoľnenie skrutko-
vých spojov používajte odborné náradie
a nástroje.

1.4 Predpisy (smernice, zákony, normy)

▶ Dodržiavajte národné predpisy, normy,
smernice a zákony.
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2 Pokyny k dokumentácii

2.1 Dodržiavanie súvisiacich podkladov

▶ Bezpodmienečne dodržiavajte všetky návody na obsluhu
a inštaláciu, ktoré sú priložené ku komponentom sys-
tému.

2.2 Uschovanie podkladov

▶ Tento návod, ako aj všetky súvisiace podklady
odovzdajte prevádzkovateľovi systému.

2.3 Platnosť návodu

Tento návod platí výhradne pre nasledujúce výrobky:

Výrobok – číslo výrobku
VPS R 100/1 M 0010021456

VPS R 200/1 B 0010021457

3 Opis výrobku

3.1 Konštrukcia výrobku

A

B

C

D

A

B

C

D

1

2

3

1 Chránička snímača pre
snímač teploty hore

2 Chránička snímača pre
snímač teploty dole (iba
pri modeli 200L)

3 Vypúšťacia prípojka
G3/4 (iba pri modeli
200L)

A Hydraulická prípojka
G1" 1/2

B Hydraulická prípojka
G1" 1/2

C Hydraulická prípojka
G1" 1/2

D Hydraulická prípojka
G1" 1/2

3.2 Údaje na typovom štítku

Typový štítok obsahuje nasledujúce údaje:

Skratky/symboly Opis

Sériové č. Obchodné meno a sériové
číslo výrobku

„XX“ kg Hmotnosť netto

„XX“ L Objem zásobníka celkovo

„XX“ mPa Maximálny prevádzkový tlak
zásobníka

„XX“ °C Maximálna prevádzková
teplota zásobníka

3.3 Sériové číslo

Miesto inštalácie typového štítku:

1

Model a sériové číslo sa nachádzajú na typovom štítku (1).

3.4 Označenie CE

 

Označením CE sa dokumentuje, že výrobky podľa typového
štítku spĺňajú základné požiadavky príslušných smerníc.

Vyhlásenie o zhode si môžete prezrieť u výrobcu.

4 Montáž

Všetky rozmery v obrázkoch sú uvedené v milimetroch
(mm).

4.1 Vybalenie

1. Výrobok vyberte z obalu.
2. Odstráňte ochranné fólie zo všetkých konštrukčných

dielov výrobku.
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4.2 Kontrola rozsahu dodávky

▶ Prekontrolujte obsah balenia.
Platnosť: VPS R 100/1 M

Počet Označenie

1 Akumulačný zásobník

1 Vrecko s 3 nohami, 3 podložkami a 6 mati-
cami

2 Upevňovacia lišta na stenu

4 Čapy na upevnenie upevňovacej lišty na
stenu na zásobník

1 Dolný kryt, ktorý sa musí namontovať na
stenu pri upevnení zásobníka na stenu

3 Čapy na upevnenie krytu, podložka, zákryt
čapu

1 Ponorné puzdro

1 Upchávka

6 Zátka G1"1/2 + tesnenie

1 Podklady dokumentácie

Platnosť: VPS R 200/1 B

Množstvo Označenie

1 Akumulačný zásobník

1 Vrecko s 3 nohami, 3 podložkami a 6 mati-
cami

2 Ponorné puzdro

2 Upchávka

6 Zátka G1"1/2 + tesnenie

1 Zátka G3/4 na vyprázdnenie zásobníka

1 Príslušenstvo – dokumentácia

4.3 Rozmery výrobku a prípojok

4.3.1 Zásobník so 100 litrami
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4.3.2 Zásobník s 200 litrami
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4.4 Minimálne odstupy
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▶ Dodržte odstupy uvedené na schéme.
▶ Zabezpečte, aby boli prípojky napájania vodou prístupné

na účely kontrol.

Dodatočný voľný priestor okolo výrobku je nápomocný na
účely inštalácie a údržby.

4.5 Odstup od horľavých dielov

▶ Zabezpečte, aby sa žiadne ľahko zápalné diely nedotý-
kali konštrukčných dielov, pretože tieto môžu dosahovať
teploty viac ako 80°C.

▶ Zabezpečte minimálny odstup medzi zápalnými dielmi
a horúcimi konštrukčnými dielmi.
– Minimálny odstup: 200 mm
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4.6 Dodržanie požiadaviek na miesto inštalácie
výrobku

▶ Presvedčte sa, či sa priestor, v ktorom sa výrobok inšta-
luje, nezohrial až na maximálne odporúčanú priestorovú
teplotu.
– Odporúčaná priestorová teplota: 20 ℃

▶ Výrobok neinštalujte nad iné zariadenie, ktoré by ho
mohlo poškodiť (napr. nad pec so vznikajúcou vodnou
parou alebo uvoľňujúcou tuk) ani v priestore s vysokým
zaťažením prachom alebo v korozívnom prostredí.

▶ Výrobok neinštalujte pod zariadenie, u ktorého by mohli
uniknúť kvapaliny.

▶ Presvedčte sa, že priestor, do ktorého sa má výrobok
nainštalovať, je dostatočne chránený pred mrazom.

4.7 Zavesenie výrobku

Platnosť: VPS R 100/1 M

Pozor!
Riziko poranenia v dôsledku prevrátenia
výrobku!

Pokiaľ nie je výrobok riadne upevnený na
stenu, nie je možné vylúčiť, že sa prevráti.

▶ Výrobok upevnite na stenu na 4 upevňo-
vacích bodoch.

▶ Prekontrolujte utiahnutie matíc. Po utia-
hnutí musia kolíky so závitom vyčnievať
z matíc.

1. Zabezpečte, aby mala stena dostatočnú nosnosť, aby
dokázala udržať hmotnosť naplneného výrobku.
– Hmotnosť po naplnení vodou: 135 kg

2. Skontrolujte, či je dodávané príslušenstvo na upevňova-
nie určené a vhodné pre konkrétny druh steny.

1
2

3

3. Odstráňte upevňovacie skrutky zásobníka pod paletou.
4. Upevnite dolný kryt pod zásobníkom.

Podmienky: Nosnosť steny postačuje, upevňovací materiál je pre stenu
prípustný

A

B

C

D

▶ Na zásobník namontujte upevňovacie lišty na stenu.
▶ Zásobník upevnite na stenu.

Podmienky: Nosnosť steny nepostačuje

▶ Zo strany stavby sa postarajte o závesný prípravok s do-
statočnou nosnosťou. Použite na to napr. jednotlivé sto-
jany alebo obmurovku.

4.8 Odstavenie výrobku

Platnosť: VPS R 100/1 M

ALEBO VPS R 200/1 B

1. Pri výbere miesta inštalácie zohľadnite hmotnosť na-
pusteného zásobníka a nosnosť podlahy.

Hmotnosť po naplnení vodou

Platnosť: VPS R 100/1 M 135 kg

Platnosť: VPS R 200/1 B 246 kg
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1
2

3

4

2. Odstráňte upevňovacie skrutky zásobníka pod paletou.
3. Dole na zásobník namontujte 3 dodané nohy.

4. Výrobok vyrovnajte pomocou prestaviteľných nôh a vo-
dováhy.

5 Inštalácia

5.1 Inštalácia hydrauliky

5.1.1 Hydraulická prípojka

Pozor!
Nebezpečenstvo poškodenia v dôsledku
znečistených potrubí!

Cudzie telesá, ako zvyšky po zváraní, zvyšky
z tesnení alebo nečistota vo vodovodných
potrubiach môžu spôsobiť škody na vykuro-
vacom zariadení.

▶ Pred inštaláciou dôkladne vypláchnite
vykurovací systém.

Pozor!
Nebezpečenstvo škôd v dôsledku prenosu
tepla pri spájkovaní.

Teplo prenesené pri spájkovaní môže viesť
k poškodeniu expandovaného polypropylénu
okolo výrobku, ako aj tesnení prípojných die-
lov.

▶ Chráňte izolujúce obloženie výrobku.
▶ Prípojné diely nespájkujte, keď sa tieto na

výrobok skrutkujú.

Pozor!
Nebezpečenstvo poškodenia v dôsledku
korózie!

Difúzne netesné plastové rúry vo vykurova-
com systéme vedú k vnikaniu vzduchu do
vykurovacej vody a ku korózii v okruhu zdroja
tepla a vo vykurovacom zariadení.

▶ Pri použití difúzne netesných plastových
rúr vo vykurovacom systéme vykonajte
oddelenie systému tým, že zabudujete ex-
terný výmenník tepla medzi vykurovacie
zariadenie a vykurovací systém.

1. Vypúšťací ventil umiestnite na najspodnejší bod sys-
tému.

2. Okruhy pripojte podľa vášho systému podľa následne
vyobrazených schém.

Platnosť: VPS R 200/1 B

1

▶ Vypúšťací ventil pripojte na vypúšťaciu prípojku zá-
sobníka.
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▶ Keď nepripojíte žiadny vypúšťací ventil, namontujte
zátku vypúšťania (1), aby sa zabezpečila tesnosť zá-
sobníka.

5.1.2 Pripojovacie schémy hydrauliky

5.1.2.1 Prípad č. 1

2

1

2

1

3

4

4

3

1 Tepelné čerpadlo

2 Vykurovacie zariadenie

3 Vykurovací okruh

4 Zátka

5.1.2.2 Prípad č. 2

1

1

2

3

3

3

3

2

1 Tepelné čerpadlo

2 Vykurovací okruh

3 Zátka

5.1.2.3 Prípad č. 3

1

3

3

3

3

3

1 2

3

2

1 Tepelné čerpadlo

2 Vykurovací okruh

3 Zátka

5.1.2.4 Prípad č. 4
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4

4

1 Tepelné čerpadlo

2 Vykurovacie zariadenie

3 Vykurovací okruh

4 Zátka
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5.2 Prepojenie káblami

Upozornenie
Ak sa nedodáva snímač teploty, musí sa tento
objednať zvlášť.

1

2

3

1. Chráničku snímača (1) naskrutkujte do zásobníka.
2. Upchávku (2) zaskrutkujte do chráničky snímača (1).
3. Použite tepelne vodivý tuk na zavedenie snímača tep-

loty (3) do chráničky snímača (1).

Platnosť: VPS R 200/1 B

▶ Na zabezpečenie tesnosti zásobníka nainštalujte
v princípe 2 chráničky snímačov, aj keď sa použije iba
jeden snímač teploty.

6 Uvedenie do prevádzky

1. Pri plnení dodržiavajte návod na inštaláciu vykurova-
cích generátorov.

2. Prekontrolujte, či sú správne vyhotovené hydraulické
a elektrické prípojky.

3. Prekontrolujte, či sú tesné všetky prípojky.
4. Odvzdušnite váš vykurovací systém.

6.1 Odvzdušnenie výrobku

Platnosť: VPS R 100/1 M

1

A

B C

▶ Pri plnení vykurovacieho okruhu vodou otvorte od-
vzdušňovací ventil (1).

Platnosť: VPS R 200/1 B

1 B C

▶ Pri plnení vykurovacieho okruhu vodou otvorte od-
vzdušňovací ventil (1).

1. Zatvorte odvzdušňovací ventil, hneď ako začne vytekať
voda (toto opatrenie v prípade potreby viackrát zopa-
kujte).

2. Prekontrolujte, či je tesne uzatvorené spojenie odlučo-
vača vzduchu.
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6.2 Tepelná izolácia výrobku

Výrobok disponuje krytom s tepelnou izoláciou.

Dochádza k výraznej výmene tepla na prípojkách vody a na
zátkach, keď tieto nie sú tepelne zaizolované.

Vo vykurovacej prevádzke vedie táto výmena tepla k zníže-
niu výkonu vykurovania a k poklesu úrovne teploty.

Upozornenie
V chladiacej prevádzke vedie táto výmena tepla
k zníženiu systémového výkonu a k zvýšeniu
úrovne teploty, čo opäť vedie k zosilnenej kon-
denzácii.

▶ Tepelne zaizolujte prípojky vody, výstupné zátky na zá-
sobníku a všetky ostatné vedenia, aby sa obmedzila vý-
mena tepla a tým znížilo riziko kondenzácie.

7 Odovzdanie výrobku prevádzkovateľovi

▶ Po ukončení inštalácie ukážte používateľovi miesto a fun-
kciu bezpečnostných zariadení.

▶ Obzvlášť ho upozornite na bezpečnostné upozornenia,
ktoré musí ako prevádzkovateľ dodržiavať.

▶ Prevádzkovateľa informujte o potrebe vykonávania
údržby výrobku podľa zadaných intervalov.

8 Obstarávanie náhradných dielov

Originálne konštrukčné diely výrobku boli spolucertifikované
v priebehu kontroly zhody prostredníctvom výrobcu. Keď pri
údržbe alebo oprave použijete iné, necertifikované, resp. ne-
schválené diely, potom to môže spôsobiť, že zanikne zhoda
výrobku a výrobok už nebude zodpovedať príslušným nor-
mám.

Dôrazne preto odporúčame používať originálne náhradné
diely výrobcu, pretože je tým zaručená bezporuchová a bez-
pečná prevádzka výrobku. Na získanie informácií o dostup-
ných originálnych náhradných dieloch sa, prosím, obráťte na
kontaktnú adresu, ktorá je uvedená na zadnej strane predlo-
ženého návodu.

▶ Ak pri údržbe alebo oprave potrebujete náhradné diely,
potom používajte výhradne náhradné diely schválené pre
výrobok.

9 Vyprázdnenie výrobku

Platnosť: VPS R 100/1 M

▶ Výrobok vyprázdnite cez najspodnejšiu hydraulickú
prípojku zásobníka.

Platnosť: VPS R 200/1 B

1

▶ Vyskrutkujte zátku (1) na vyprázdnenie výrobku.

10 Konečné vyradenie z prevádzky

1. Vyprázdnite výrobok.
2. Demontujte výrobok.
3. Výrobok vrátane konštrukčných dielov odovzdajte na

opätovné zhodnotenie alebo ho uskladnite.

11 Recyklácia a likvidácia

▶ Likvidáciu obalu prenechajte, prosím, servisnému pra-
covníkovi, ktorý zariadenie inštaloval.

Ak je výrobok označený týmto symbolom:

▶ Výrobok v tomto prípade nelikvidujte prostredníctvom
domového odpadu.

▶ Výrobok namiesto toho odovzdajte na zbernom mieste
pre staré elektrické alebo elektronické prístroje a zariade-
nia.

Ak výrobok obsahuje batérie, ktoré sú označené týmto
symbolom, potom batérie obsahujú substancie škodlivé pre
zdravie a životné prostredie.

▶ Batérie v tomto prípade zlikvidujte na zbernom mieste
pre batérie.

12 Záruka a zákaznícky servis

12.1 Záruka

Na informácie týkajúce sa záruky od výrobcu sa, prosím,
spýtajte na kontaktnej adrese uvedenej na zadnej strane.

12.2 Zákaznícky servis

Kontaktné údaje nášho zákazníckeho servisu nájdete na
zadnej strane alebo na našej internetovej stránke.
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Príloha

A Technické údaje
Technické údaje

VPS R 100/1 M VPS R 200/1 B

Menovitý objem 101 l 202 l

Vonkajší priemer zásobníka 550 mm 600 mm

Výška zásobníka 932 mm 1 202 mm

Hmotnosť netto 34 kg 44 kg

Hmotnosť po naplnení vodou 135 kg 246 kg

Materiál zásobníka a prípojok Oceľ Oceľ

Rozsah tlaku vody 0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

0,1 … 0,3 MPa
(1,0 … 3,0 bar)

Maximálna prevádzková teplota 95 ℃ 95 ℃

Priemer hydraulických prípojok G1" 1/2 G1" 1/2

Priemer chráničky snímača G1/2 G1/2
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1 Безпека

1.1 Пов'язані з діями застережні
вказівки

Класифікація застережних вказівок за
типом дій
Застережні вказівки за типом дій класи-
фіковані наступним чином: застережними
знаками і сигнальними словами щодо сту-
пеня можливої небезпеки, на яку вони вка-
зують:

Застережні знаки та сигнальні слова
Небезпека!
безпосередня небезпека для життя
або небезпека тяжкого травму-
вання

Небезпека!
Небезпека для життя внаслідок
ураження електричним струмом

Попередження!
небезпека легкого травмування

Обережно!
вірогідність матеріальних збитків
або завдання шкоди навколиш-
ньому середовищу

1.2 Використання за призначенням

При неналежному використанні або вико-
ристанні не за призначенням може вини-
кати небезпека для здоров'я та життя кори-
стувача або третіх осіб, а також небезпека
завдання шкоди виробу та іншим матері-
альним цінностям.

Цей виріб призначений для використання в
якості вакуумного резервуара і забезпечує
інтеграцію двох генераторів опалення.

До використання за призначенням нале-
жить:

– дотримання вимог посібників, що вхо-
дять до комплекту поставки, з експлу-
атації, встановлення та технічного об-
слуговування виробу, а також - інших
деталей та вузлів установки

– здійснення встановлення та монтажу згі-
дно з допуском для приладу та системи

– дотримання всіх наведених в посібниках
умов огляду та технічного обслугову-
вання.

До використання за призначенням, поміж
іншого, належить і виконання встанов-
лення у відповідності до вимог класу IP.

Інше, ніж описане в цьому посібнику вико-
ристання, або використання, що виходить
за межі описаного, вважається викорис-
танням не за призначенням. Використан-
ням не за призначенням вважається та-
кож будь-яке безпосередньо комерційне та
промислове використання.
Увага!
Будь-яке неналежне використання заборо-
нено.

1.3 Загальні вказівки з безпеки

1.3.1 Небезпека у випадку недостатньої
кваліфікації спеціаліста

Наступні роботи дозволяється виконувати
тільки спеціально навченому кваліфікова-
ному спеціалістові

– Монтаж
– Демонтаж
– Встановлення
– Введення в експлуатацію
– Технічне обслуговування
– Ремонт
– Виведення з експлуатації

▶ Дотримуйтесь усіх інструкцій, що поста-
чаються в комплекті.

▶ Дійте з урахуванням сучасного техніч-
ного рівня.

▶ При цьому дотримуйтесь всіх чинних
законів, стандартів, директив та інших
приписів.

1.3.2 Небезпека опіків та ошпарювання
гарячими деталями

▶ Починайте роботу з деталями лише
тоді, коли вони охолонуть.

1.3.3 Небезпека для життя при
відсутності захисних пристосувань

На схемах, що містяться в цьому доку-
менті, не вказані всі необхідні для належ-
ного встановлення захисні пристосування.
▶ Встановіть в установку всі необхідні

захисні пристосування.
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▶ Дотримуйтесь діючих внутрішньодержа-
вних та міжнародних законів, стандартів
та директив.

1.3.4 Небезпека травм під час
транспортування через велику вагу
виробу

▶ Транспортуйте виріб щонайменше
вдвох.

1.3.5 Небезпека матеріальних збитків,
викликаних морозом

▶ Встановлюйте прилад лише в захище-
них від морозу приміщеннях.

1.3.6 Небезпека матеріальних збитків
через непридатний інструмент

▶ Для затягування або відпускання різьбо-
вих з'єднань використовуйте належний
інструмент.

1.3.7 Небезпека!

Сфера застосування: Україна

▶ Перед монтажем прочитати інструкцію з
установки!

▶ Перед введенням в експлуатацію прочи-
тати інструкцію з експлуатації!

▶ Дотримуватися вказівок з технічного
обслуговування, наведених в інструкції з
експлуатації!

1.4 Приписи (директиви, закони,
стандарти)

▶ Дотримуйтеся вимог внутрішньодержав-
них приписів, норм, директив та законів.
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2 Вказівки до документації

2.1 Дотримання вимог спільно діючої
документації

▶ Обов'язково дотримуйтесь вимог всіх посібників з ек-
сплуатації та встановлення, що додаються до вузлів
установки.

2.2 Зберігання документації

▶ Передавайте цей посібник та всю спільно діючу доку-
ментацію наступному користувачу установки.

2.3 Сфера застосування посібника

Цей посібник діє винятково для наступних виробів:

Виріб - артикульний номер
VPS R 100/1 M 0010021456

VPS R 200/1 B 0010021457

3 Опис виробу

3.1 Конструкція виробу

A

B

C

D

A

B

C

D

1

2

3

1 Трубка датчика для
датчика температури
зверху

2 Трубка датчика для
датчика температури
знизу (лише для мо-
делі 200L)

3 Патрубок спорожнення
G3/4 (лише для моделі
200L)

A Гідравлічне з'єднання
G1" 1/2

B Гідравлічне з'єднання
G1" 1/2

C Гідравлічне з'єднання
G1" 1/2

D Гідравлічне з'єднання
G1" 1/2

3.2 Інформація на паспортній табличці

На паспортній табличці вказані наступні дані:

Скорочення/символи Опис

Серійний номер Торгова назва і серійний
номер виробу

"XX" кг Вага нетто

"XX" L Загальний вміст накопичу-
вача

"XX" мПa Максимальний робочий
тиск накопичувача

"XX" °C Максимальна робоча тем-
пература накопичувача

3.3 Серійний номер

Місце встановлення паспортної таблички:

1

Інформація про модель та серійний номер знаходиться
на паспортній табличці (1).

3.4 Маркування CE

 

Маркування CE документально підтверджує відповідність
виробів згідно з параметрами, вказаними на паспортній
табличці, основним вимогам діючих нормативів.

Декларацію про відповідність можна проглянути у вироб-
ника.

3.5 Національний знак відповідності України

Сфера застосування: Україна

Маркування національним знаком відповідності вирoбу
свідчить його відповідність вимогам Технічних регламен-
тів України.
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3.6 Правила упаковки, транспортування і
зберігання

Сфера застосування: Україна

Вироби поставляються в упаковці підприємства-вироб-
ника.

Вироби транспортуються автомобільним, водним і заліз-
ничним транспортом відповідно до правил перевезення
вантажів, що діють на конкретному виді транспорту. При
транспортуванні необхідно передбачити надійне закріп-
лення виробів від горизонтальних і вертикальних перемі-
щень.

Невстановлені вирoби зберігаються в упаковці підприєм-
ства-виробника. Зберігати вирoби необхідно в закритих
приміщеннях з природною циркуляцією повітря в стан-
дартних умовах (неагресивна середовище без пилу,
температура зберігання від -10 °С до +37 °C, вологість
повітря до 80 %, без ударів і вібрацій).

3.7 Термін зберігання

Сфера застосування: Україна

– Термін зберігання: 2 роки

3.8 Термін служби

Сфера застосування: Україна

За умови дотримання правил транспортування, збері-
гання, монтажу і експлуатації, очікуваний термін служби
вирoбу складає 15 років.

3.9 Дата виготовлення

Сфера застосування: Україна

Дата виготовлення (тиждень, рік) вказані в серійному
номері на паспортній табличці:

– третій і четвертий знак серійного номера вказують рік
виробництва (у двозначному форматi).

– п'ятий і шостий знак серійного номера вказують тиж-
день виробництва (від 01 до 52).

Тиждень
01-05

Тиждень
05-09

Тиждень
09-13

Тиждень
14-18

Cічень Лютий Березень Квітень

Тиждень
18-22

Тиждень
23-27

Тиждень
27-31

Тиждень
31-35

Травень Червень Липень Серпень

Тиждень
36-40

Тиждень
40-44

Тиждень
44-48

Тиждень
49-52

Вересень Жовтень Листопад Грудень

4 Монтаж

Всі габарити на малюнках вказані в міліметрах (мм).

4.1 Виймання з упаковки

1. Вийміть виріб з упаковки.
2. Зніміть захисну плівку з усіх частин виробу.

4.2 Перевірка комплекту поставки

▶ Перевірте вміст упаковки.
Сфера застосування: VPS R 100/1 M

Кількість Позначення

1 Буферний накопичувач

1 Сумка 3 основами, 3 шайбами-підклад-
ками та 6 гайками

2 Планка для настінного монтажу

4 Болти для кріплення планки для настін-
ного монтажу на накопичувач

1 Нижня обшивка, яку при закріпленні нако-
пичувача необхідно прикріпити на стіну

3 Болти для кріплення обшивки, шайба-
підкладка, накладка болта

1 Погружна гільза

1 Сальник

6 Заглушка G1"1/2 + ущільнення

1 Документація

Сфера застосування: VPS R 200/1 B

Кількість Позначення

1 Буферний накопичувач

1 Сумка 3 основами, 3 шайбами-підклад-
ками та 6 гайками

2 Погружна гільза

2 Сальник

6 Заглушка G1"1/2 + ущільнення

1 Заглушка G3/4 для спорожнення накопи-
чувача

1 Додатковий пакет з документацією
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4.3 Габарити виробу і підключень

4.3.1 Накопичувач на 100 літрів

Ø563

23
0

39
0

22
9

6,
5

71
9

55
0

71
0

92
7

256

4.3.2 Накопичувач на 200 літрів

Ø600

75

20
0

46
5

73
0

99
5

12
02

4.4 Мінімальні відстані

200 200

15
0

▶ Дотримуйтеся зазначених у плані відстаней.
▶ Переконайтеся в тому, що з'єднання водопостачання

доступні для інспекції.

Додатковий вільний простір навколо виробу забезпечить
зручність установки і обслуговування.

4.5 Відстань до займистих частин

▶ Переконайтеся, що ніякі легкозаймисті частини не
торкаються деталей, оскільки вони можуть досягати
температури понад 80°C.

▶ Переконайтеся, що дотримано мінімальну відстань
між займистими частинами і гарячими деталями.
– Мінімальна відстань: 200 мм

4.6 Дотримуйтеся вимог до місця
встановлення

▶ Переконайтесь, що приміщення, в якому встановлює-
ться виріб, не нагрівається до максимальної рекомен-
дованої температури приміщення.
– Рекомендована температура приміщення: 20 ℃

▶ Не встановлюйте виріб на інший прилад; це може
привести до його пошкодження (наприклад, через
пару або випари масла, що утворюються над плитою)
або в приміщенні з великою кількістю пилу або з агре-
сивним середовищем.

▶ Не встановлюйте виріб під приладом з якого можуть
витікати рідини.

▶ Переконайтесь, що приміщення, в якому передбача-
ється встановити виріб, в достатній мірі захищене від
морозу.

4.7 Навішування виробу

Сфера застосування: VPS R 100/1 M

Обережно!
Небезпека отримання травм при нахилі
виробу!

До тих пір, поки виріб не прикріплений на-
лежним чином до стіни, не можна виклю-
чати того, що він може перекинутися.

▶ Прикріпіть виріб, використовуючи 4
точки кріплення на стіні.
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▶ Перевірте, чи надійно затягнуті гайки.
Після затягування різьбові штифти по-
винні виступати за гайками.

1. Переконайтесь у достатній несучій здатності стіни
для робочої ваги виробу.
– Вага з наповненням водою: 135 кг

2. Перевірте, чи підходить кріпильне приладдя, що
входить в комплект поставки, для типу стіни.

1
2

3

3. Зніміть кріпильні гвинти накопичувача під піддоном.
4. Закріпіть нижню обшивку під накопичувачем.

Умови: Носівна здатність стіни достатня, матеріал кріплення підходить
для стіни

A

B

C

D

▶ Знову встановіть планку для настінного монтажу на
накопичувач.

▶ Закріпіть накопичувач на стіні.

Умови: Несуча здатність стіни недостатня

▶ Замовник повинен забезпечити пристосування для
навішування з достатньою несучою здатністю. Вико-
ристовуйте для цього, наприклад, незалежні стійки
або цегляну кладку.

4.8 Вимкнення виробу

Сфера застосування: VPS R 100/1 M

АБО VPS R 200/1 B

1. При виборі місця встановлення беріть до уваги вагу
наповненого накопичувача і несучу здатність під-
логи.

Вага з наповненням водою

Сфера застосування: VPS R
100/1 M

135 кг

Сфера застосування: VPS R
200/1 B

246 кг

1
2

3

4

2. Зніміть кріпильні гвинти накопичувача під піддоном.
3. Змонтуйте під накопичувачем 3 ніжки, що входять в

комплект поставки.
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4. Вирівняйте виріб за допомогою регульованих по
висоті ніжок і водяного рівня.

5 Встановлення

5.1 Монтаж гідравліки

5.1.1 Гідравлічне підключення

Обережно!
Небезпека пошкодження з-за засмічених
трубопроводів!

Сторонні предмети, такі як залишки шлаку
від зварки або бруд у водопроводах, мо-
жуть призвести до пошкоджень опалю-
вального приладу.

▶ Перед встановленням ретельно споло-
сніть опалювальну установку.

Обережно!
Небезпека пошкодження через передачу
тепла при паянні.

Тепло, що передається при паянні, може
призвести до пошкодження спіненого полі-
пропілену навколо виробу, а також ущіль-
нення приєднувального фітингу.

▶ Захищайте ізоляційне покриття виробу.
▶ Не паяйте приєднувальні фітинги, якщо

вони пригвинчені до виробу.

Обережно!
Небезпека корозійного пошкодження!

Пластмасові труби в опалювальній уста-
новці, що не мають дифузійної щільності,
є причиною потрапляння повітря у воду
системи опалення та корозійного пошко-
дження в контурах теплогенератора та
опалювального приладу.

▶ При використанні в опалювальній уста-
новці пластмасових труб, що не мають
дифузійної щільності, виконайте розді-
лення системи, встановивши між опа-
лювальним приладом та опалюваль-
ною установкою зовнішній теплообмін-
ник.

1. Встановіть зливний кран в найнижчій точці уста-
новки.

2. Підключайте системи в залежності від Вашої уста-
новки відповідно до наведених схем.

Сфера застосування: VPS R 200/1 B

1

▶ Підключіть зливний кран до відповідного підклю-
чення накопичувача.

▶ Якщо Ви не підключаєте зливний кран, вставте
пробку зливного отвору (1), щоб гарантувати гер-
метичність накопичувача.

5.1.2 Схема підключень гідравліки

5.1.2.1 Варіант 1

2

1

2

1

3

4

4

3

1 Тепловий насос

2 Опалювальний прилад

3 Опалювальний контур
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4 Заглушка

5.1.2.2 Варіант 2

1

1

2

3

3

3

3

2

1 Тепловий насос

2 Опалювальний контур

3 Заглушка

5.1.2.3 Варіант 3

1

3

3

3

3

3

1 2

3

2

1 Тепловий насос

2 Опалювальний контур

3 Заглушка

5.1.2.4 Варіант 4

4

1 3

2

2

1

3

4

4

4

1 Тепловий насос

2 Опалювальний прилад

3 Опалювальний контур

4 Заглушка

5.2 Прокладання кабелів

Вказівка
Якщо датчик температури не входить в комп-
лект поставки, його необхідно замовляти ок-
ремо.

1

2

3

1. Прикрутіть трубку датчика (1) у накопичувач.
2. Прикрутіть сальник (2) у трубку датчика (1).
3. Використовуйте термопасту, щоб вставити датчик

температури .(3) в трубку датчика (1).

Сфера застосування: VPS R 200/1 B

▶ Щоб забезпечити герметичність накопичувача,
встановлюйте принципово 2 трубки датчика, навіть
якщо використовується тільки один датчик темпе-
ратури.
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6 Введення в експлуатацію

1. Зверніть увагу на зміст посібника зі встановлення
нагрівальних генераторів.

2. Переконайтесь, що гідравлічні та електричні підклю-
чення виконані правильно.

3. Перевірте герметичність підключень.
4. Видаліть повітря з опалювальної установки.

6.1 Видалення повітря з виробу

Сфера застосування: VPS R 100/1 M

1

A

B C

▶ Відкрийте вентиль для видалення повітря (1) під
час наповнення водою опалювального контура.

Сфера застосування: VPS R 200/1 B

1 B C

▶ Відкрийте вентиль для видалення повітря (1) під
час наповнення водою опалювального контура.

1. Закрийте вентиль для видалення повітря, коли вода
почне витікати (при необхідності повторіть цей захід
многоразово).

2. Перевірте, чи щільне з’єднання відведення повітря.

6.2 Теплоізоляція виробу

Виріб оснащено теплоізоляцією.

Це призводить до значного теплообміну в підключеннях
води і заглушках, якщо вони не теплоізольовані.

У режимі опалення цей теплообмін призводить до змен-
шення потужності опалення і до зниження рівня темпера-
тури.

Вказівка
У режимі охолодження цей теплообмін призво-
дить до зниження продуктивності системи і під-
вищення рівня температури, що, в свою чергу,
призводить до збільшення конденсації.

▶ Теплоізолюйте підключення води, злив на накопичу-
вачі та інші підключення для того, щоб обмежити теп-
лообмін і тим самим знизити ризик конденсації.

7 Передача виробу користувачу

▶ Після закінчення встановлення зверніть увагу корис-
тувача на місце і функції захисного пристосування.

▶ Особливо зверніть увагу користувача на вказівки з
безпеки, яких він повинен дотримуватися.

▶ Поясніть користувачу необхідність технічного обслу-
говування виробу із зазначеною періодичністю.

8 Придбання запасних частин

Оригінальні деталі виробу пройшли сертифікацію виро-
бником у ході перевірки на відповідність установленим
вимогам. Застосування інших, несертифікованих або не-
рекомендованих запчастин під час технічного обслугову-
вання або ремонту може призвести до втрати виробом
відповідності встановленим вимогам і чинним стандар-
там.

Ми наполегливо рекомендуємо застосовувати виклю-
чно оригінальні запасні частині від виробника з метою
забезпечення безперебійну та безпечну роботу виробу.
Докладнішу інформацію щодо доступних оригінальних за-
пасних частин можна отримати за контактною адресою,
вказаною на задній сторінці цього посібника.

▶ Якщо для виконання технічного обслуговування або
ремонту потрібні запасні частини, використовуйте
виключно рекомендовані запасні частини для цього
виробу.
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9 Спорожнення виробу

Сфера застосування: VPS R 100/1 M

▶ Спорожніть виріб через найнижче гідравлічне з'єд-
нання накопичувача.

Сфера застосування: VPS R 200/1 B

1

▶ Викрутіть заглушку(1), щоб спорожнити виріб.

10 Остаточне виведення з експлуатації

1. Спорожніть виріб.
2. Демонтуйте виріб.
3. Передайте виріб, включаючи деталі переробки, або

депонуйте його.

11 Вторинна переробка та утилізація

▶ Доручіть утилізацію упаковки спеціалісту, який встано-
вив виріб.

Якщо виріб позначений таким знаком:

▶ У цьому випадку забороняється утилізовувати виріб
разом із побутовими відходами.

▶ Замість цього здайте виріб до пункту прийому старих
електричних або електронних приладів.

Якщо виріб містить елементи живлення, позначені
цим знаком, це означає, що вони містять шкідливі для
здоров'я та навколишнього середовища речовини.

▶ У цьому випадку здайте елементи живлення до пункту
прийому елементів живлення.

12 Гарантія та сервісна служба

12.1 Гарантія

Інформацію щодо гарантії виробника ви можете отри-
мати, звернувшись за контактною адресою, вказаною на
останній сторінці.

12.2 Сервісна служба

Контактну інформацію нашої сервісної служби Ви знай-
дете на зворотній стороні або на нашому веб-сайті.
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Додаток

A Технічні характеристики
Технічні характеристики

VPS R 100/1 M VPS R 200/1 B

Номінальна місткість 101 л 202 л

Зовнішній діаметр накопичувача 550 мм 600 мм

Висота накопичувача 932 мм 1 202 мм

Вага нетто 34 кг 44 кг

Вага з наповненням водою 135 кг 246 кг

Матеріал накопичувача і підключень Сталь Сталь

Діапазон тиску води 0,1 … 0,3 МПа
(1,0 … 3,0 бар)

0,1 … 0,3 МПа
(1,0 … 3,0 бар)

Максимальна робоча температура 95 ℃ 95 ℃

Діаметр гідравлічного з'єднання G1" 1/2 G1" 1/2

Діаметр трубки датчика G1/2 G1/2
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